BOXIO BOXIO - COOK

BOX-COOK-1

The BOXIO COOK is a premium gas cooker for outdoor cooking. The practical design in the Eurobox
combined with a stainless steel construction with an adjustable gas flame and storage space for cooking utensils
and gas cartridges ensures safety and comfort. Ideal for your next camping, vanlife or outdoor experience.

Die BOXIO COOK ist ein premium Gaskocher fiirs Outdoor-Kochen. Das praktische Design in der Eurobox

kombiniert mit einer Edelstahl-Konstruktion mit regulierbarer Gasflamme und Stauraum fir Kochutensilien und
Gaskartuschen schafft fir Sicherheit und Komfort. Ideal fir dein nachstes Camping-, Vanlife oder
Outdoor-Erlebnis.

La BOXIO COOK est une cuisiniere a gaz premium pour cuisiner en extérieur. Le design pratique de
I'Eurobox combiné a une construction en acier inoxydable avec une flamme de gaz réglable et un espace de
rangement pour les ustensiles de cuisine et les cartouches de gaz assurent sécurité et confort. Idéal pour votre
prochaine expérience de camping, de vanlife ou de plein air.

BOXIO COOK es una cocina de gas premium para cocinar al aire libre. El disefio practico de la Eurobox
combinado con una construccién de acero inoxidable con llama de gas ajustable y espacio de almacenamiento
para utensilios de cocina y cartuchos de gas garantiza seguridad y comodidad. Ideal para tu préximo camping,
furgoneta o experiencia al aire libre.
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SKU BOX-COOK-1

EAN/ GTIN 4262368960921

TARIC CODE 73211190
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TECHNICAL DATA

SIZE (CM): 30 x40 x 28 cm
WEIGHT (G): 4700
MATERIAL: SS, PP, Si, Cu
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Werftstr. 20 40 E Main Street Suite 2700

18057 Rostock , GERMANY Newark, Delaware 19711, USA
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SAFETY INSTRUCTIONS / SICHERHEITSHINWEISE / CONSIGNES DE SECURITE /

A

DE:

Vor Verwendung Gebrauchsanweisung lesen.

Nur in gut belufteten Rdumen betreiben.
VORSICHT: zugéngige Teilekdnnen sehr heil sein.

Das Gerét darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrénkten
korperlichen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten nur unter standiger Aufsicht oder
nach Erhalt einer Einweisung in die sichere Handhabung genutzt werden.

Lassen Sie den brennenden Kocher niemals unbeaufsichtigt und stellen Sie sicher,
dass brennbare Materialien wahrend der Verwendung vom Kocher ferngehalten
werden.

Kinder sind vom Kocher fernzuhalten. Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerét spielen
und weder Reinigung noch Wartung durchfiihren.

Beaufsichtigen Sie den Kocher auch nach der Nutzung bis zur vollstandigen
Abkiihlung.

Uberpriifen Sie die Lieferung auf Vollstandigkeit (Abgleich mit dem Lieferumfang in der
Aufbauanleitung) und mogliche Beschadigungen.

Entfernen Sie vor dem Aufbau alle Verpackungsmaterialien und Schutzfolien und
entsorgen Sie diese entsprechend lokaler Bestimmungen.

Machen Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme in Ruhe mit dem Kocher und den
Sicherheitsbestimmungen vertraut.

Uberpriifen Sie vor dem Betrieb sowie dem Anschuss der Gaskartusche

den Gasdruckminderer und den Schlauch sowie die Kartuschen auf Mangel sowie
den Zustand und die Funktionsféahigkeit der Dichtung am Gasdruckminderer.
Benutzen Sie Ihre BOXIO COOK niemals mit beschadigten Dichtungen oder wenn
diese undicht bzw. schadhaft ist oder aus anderen Griinden nicht ordnungsgeman
arbeitet.

Uberpriifen Sie regelmaRig die Verbindung zwischen Schlauch und Gerét.
Vermeiden Sie Drehbeanspruchungen des Schlauchs.

Verwenden Sie den Kocher ausschlieBlich mit Gewindekartuschen vom Typ 200, die
mit ,Propan/Butan” gekennzeichnet sind und EN 417 erflllen.

WARNUNG! — Explosions- und Erstickungsgefahr! Sollten Sie einen Gasgeruch
wahrnehmen, schalten Sie den Kocher aus, entfernen Sie alle Ziindquellen aus der
Umgebung, achten Sie auf eine gute Liftung und bringen Sie den BOXIO COOK
Kocher ins Freie.

Verspriihen Sie wahrend des Betriebs keine Aerosole in der Nahe des Gerétes.

Flammen niemals mit Wasser I6schen! SchliefRen Sie zunéchst die Gaszufuhr und
decken Sie die Flamme mit einem geeigneten Deckel oder einer Léschdecke ab.

Bei Lagerung oder Transport Gaskartusche von der BOXIO COOK trennen.

Das Trennen und Wechseln der Gaskartuschen sollte in einem gut bellifteten Bereich,
idealerweise im Freien, erfolgen. Dabei diirfen sich in der Umgebung weder
Ziindquellen, wie offene Flammen, Ziindflammen oder elektrische Kochgerate noch
andere Personen befinden.

Priifen Sie vor dem Losen der Kartusche, dass der Brenner erloschen ist.

Priifen Sie vor dem Anschluss einer neuen Kartusche, dass die Dichtung am
Gasdruckminderer unbeschadigt ist und schlieen Sie das Ventil des Druckminderers.

Lagern Sie keine spitzen Gegenstande im Staufach der Box und stellen Sie sicher,
dass lose Teile die Kartuschen nicht beschadigen konnen.

Lagern Sie den Kocher samt Gaskartuschen an einem trockenen und sicheren Ort,
ohne direkte Sonneneinstrahlung und mit Temperaturen unterhalb von 50 °C.
Positionieren Sie den Kocher auf einer ebenen und stabilen Unterlage. Achten Sie stets
auf einen sicheren Stand des Gerats

Kochen Sie stets an gut bellifteten, aber windgeschitzten Orten. Richten Sie den
Kocher so zum Wind aus, dass die Flamme durch den Windschutz geschiitzt wird.

Verwenden Sie die COOK niemals an Tankstellen, auf Fahren oder wahrend der Fahrt.

Bei der Positionierung des Kochers missen die in der Bedienungsanleitung
angegebenen Mindestabstéande zu Wanden, liberhdngenden Teilen und brennbaren
Materialien eingehalten werden.

Bei einem Einbau des Kochers sind die Belliftungsschlitze an mindestens einer langen
und einer kurzen Seite der Box freizuhalten.

Lagern Sie wahrend des Betriebs keine Materialien im Staufach des Kochers, um eine
optimale Luftzirkulation zu ermdglichen.

Entfernen Sie alle brennbaren Materialien aus der Umgebung des Kochers und
bewahren Sie keine Gegenstéande auf der Oberflache des Kochers auf.

Verwenden Sie nur Topfe und Pfannen, die fiir das Kochen auf einer Gasflamme
geeignet sind und einen Maximaldurchmesser von 22 cm nicht iberschreiten.
Campingbackdfen kdnnen bis zu einem Durchmesser von 24 cm genutzt werden.

Achten Sie auf einen sicheren Stand der Tépfe und stellen Sie Topfe und Pfannen so
auf den Kocher, dass deren Griffe nicht Giber den Kocher hinausragen

Stellen Sie die GroRe der Flamme so ein, dass diese nicht (iber den Rand des Topfes /
der Pfanne hinausragt.

Stellen Sie keine heilen Pfannen und Topfe auf dem Rand der Box oder dem
Kunststtoffdeckel ab. Dies fiihrt zu erheblichen Schaden an der Box sowie lhren
Kochutensilien.

Die Brennereinheit, das Topfgitter sowie der Windschutz sind wahrend und nach dem
Betrieb heilk. Lassen Sie alle Teile abkiihlen, bevor Sie diese beriihren.

SchlieRen Sie den Windschutz oder den Boxdeckel nicht, wahrend der Brenner im
Betrieb ist oder die Teile noch nicht vollstandig abgekiihlt sind.

Achten Sie beim Hochklappen der Kochereinheit sowie dem Hantieren im Staufach auf
die korrekte Arretierung in der oberen Ruheposition, um ein unbeabsichtigtes
Zuklappen zu vermeiden.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
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Pred pouzitim si preéitajte navod na pouZzitie.

Pracujte iba v dobre vetranych miestnostiach.
UPOZORNENIE: pristupné &asti mozu byt velmi hortce.

Pristroj m6zu pouzivat deti vo veku 8 a viac rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami pod neustalym dohladom alebo po pouceni o
jeho bezpeénom pouzivani.

Horiace kachle nikdy nenechavajte bez dozoru a zaistite, aby sa horfavé materialy pocas
pouzivania nedostali do blizkosti kachli.

Deti by sa mali drzat dalej od sporaka. Nedovolte detom hrat sa so zariadenim alebo
vykonavat Cistenie alebo udrzbu.

Aj po pouziti na sporak dohliadajte, kym Uplne nevychladne.

Skontrolujte Uplnost dodavky (porovnajte rozsah dodavky v montdznom navode) a
pripadné poskodenie.

Pred montaZou odstrarite vSetky obalové materidly a ochranné félie a zlikvidujte ich v
stlade s miestnymi predpismi.

Pred prvym pouzitim sa oboznamte so sporakom a bezpe&nostnymi predpismi.

Pred prevadzkou a pripojenim skontrolujte plynovd kartuSu

redukény ventil plynu a hadicu, ako aj kazety na chyby

stav a funké&nost tesnenia na redukénom ventile plynu.

Nikdy nepouzivajte svoj BOXIO COOK s poskodenymi tesneniami alebo ak preteka, je
poskodeny alebo nefunguje spravne z inych dévodov.

Pravidelne kontrolujte spojenie medzi hadicou a pristrojom.

Zabrarite namahaniu hadice kratenim.

Kachle pouzivajte iba so zavitovymi kartu§ami typu 200, ktoré su oznacené ako
propan/butan® a spifiaju normu EN 417.

POZOR! — Nebezpecenstvo vybuchu a udusenia! Ak zacitite plyn, vypnite sporak,
odstrarite z priestoru vSetky zdroje zapalenia, zabezpecte dobré vetranie a vyneste
sporak BOXIO COOK von.

Pocas prevadzky nestriekajte do blizkosti zariadenia Ziadne aerosdly.

Plamene nikdy nehaste vodou! Najprv vypnite privod plynu a prikryte plameri vhodnou
pokrievkou alebo poZziarnou prikryvkou.

Pri skladovani alebo preprave oddelte plynovu kartusu od BOXIO COOK.

Odpojenie a vymena plynovych kartusi by sa mala vykonavat na dobre vetranom mieste,
idedlne vonku. V priestore sa nesmu nachadzat Ziadne zdroje vznietenia, ako su otvorené
plamene, kontrolky alebo elektrické varné zariadenia alebo iné osoby.

Pred vybratim kazety skontrolujte, ¢i horak zhasol.

Pred pripojenim novej kartuSe skontrolujte, i nie je poSkodené tesnenie na redukénom
ventile plynu a zatvorte ventil redukéného ventilu.

V odkladacom priestore $katule neskladujte ostré predmety a zaistite, aby uvolnené Casti
nemohli kazetu poskodit.

Sporak a plynové kartu$e skladujte na suchom a bezpe¢nom mieste, mimo priameho
slne¢ného Ziarenia a pri teplotach pod 50 °C.

Umiestnite sporak na rovny a stabilny povrch. Vzdy sa uistite, Ze je zariadenie bezpecne
umiestnené

Varte vZdy na dobre vetranych miestach chranenych pred vetrom. Kachle nasmerujte na
vietor tak, aby bol plamen chraneny prednym sklom.

Nikdy nepouzivajte COOK na ¢erpacich staniciach, na trajektoch alebo po¢as
Soférovania.

Pri umiestfiovani kachli je potrebné dodrzat' minimalne vzdialenosti od stien,
precnievajucich ¢asti a horlavych materialov uvedené v navode na obsluhu.

Pri inStalacii kachli musia byt vetracie otvory aspori na jednej dihej a jednej kratkej strane
skrine volné.

Aby ste zabezpecili optimalnu cirkulaciu vzduchu, po€as prevadzky neskladujte materialy
v odkladacom priestore kachli.

Odstrarite vSetky horlavé materialy z okolia kachli a nenechavajte Ziadne predmety na
povrchu kachli.

Pouzivajte iba hrnce a panvice, ktoré st vhodné na varenie na plynovom plameni a
nepresahuju maximalny priemer 22 cm. Kempingové pece je mozné pouzit s priemerom
az 24 cm.

Uistite sa, Ze sU hrnce zaistené a hrnce a panvice polozte na sporak tak, aby ich rukovate
nevycnievali za sporak

Velkost plamena upravte tak, aby nepresahoval cez okraj hrnca/panvice.

Horuce panvice a hrnce nekladte na okraj $katule alebo plastové veko. To spdsobi
znacéné poskodenie Skatule, ako aj vasho kuchynského nacinia.

Horak, mriezka hrnca a &elné sklo su hortce pocas prevadzky a po nej. Pred dotykom
nechajte vetky Gasti vychladnut.

Nezatvarajte ¢elné sklo ani veko skrinky, ked je horak v prevadzke alebo ked diely eSte
uplne nevychladli.

Pri skladani varnej jednotky alebo manipulécii s fiou v odkladacom priestore sa uistite, Ze
je spravne zaistena v hornej pokojovej polohe, aby ste predisli neumyselnému zatvoreniu.

Pri sklopeni varnej jednotky musite byt opatrni, aby ste sa neporanili. Dbajte na to, aby sa
vam nezachytili Ziadne Casti tela, a uistite sa, Ze rukovat pevne drzite.

Fl

Lue kayttoohjeet ennen kayttoa.

Kayta vain hyvin ilmastoiduissa tiloissa.

VAROITUS: késiksipaastavat osat voivat olla erittdin kuumia.



Beim Herunterklappen der Kochereinheit ist Vorsicht geboten, um Verletzungen zu
vermeiden. Stellen Sie sicher, dass keine Korperteile eingeklemmt werden und achten
Sie auf einen sicheren Halt am Giriff.

EN

Read instructions for use before use.

Only operate in well-ventilated rooms.
CAUTION: accessible parts can be very hot.

The device may only be used by children aged 8 and over and people with limited
physical, sensory or mental abilities under constant supervision or after receiving
instructions on how to use it safely.

Never leave the burning stove unattended and ensure that flammable materials are
kept away from the stove while in use.

Children should be kept away from the stove. Do not allow children to play with the
device or carry out cleaning or maintenance.

Even after use, supervise the stove until it cools down completely.

Check the delivery for completeness (compare with the scope of delivery in the
assembly instructions) and for possible damage.

Before assembly, remove all packaging materials and protective films and dispose of
them in accordance with local regulations.

Before using it for the first time, take your time to familiarize yourself with the cooker
and the safety regulations.

Check the gas cartridge before operating and connecting it

the gas pressure reducer and the hose as well as the cartridges for defects

the condition and functionality of the seal on the gas pressure reducer.

Never use your BOXIO COOK with damaged seals or if it is leaking, damaged or not
working properly for other reasons.

Check the connection between the hose and the device regularly.

Avoid twisting stress on the hose.

Only use the stove with threaded cartridges type 200 that are marked “Propane/Butane”
and comply with EN 417.

WARNING! — Danger of explosion and suffocation! If you smell gas, switch off the
cooker, remove all sources of ignition from the area, ensure good ventilation and take
the BOXIO COOK cooker outdoors.

Do not spray any aerosols near the device during operation.

Never extinguish flames with water! First, turn off the gas supply and cover the flame
with a suitable lid or fire blanket.

When storing or transporting, separate the gas cartridge from the BOXIO COOK.

Disconnecting and changing gas cartridges should be done in a well-ventilated area,
ideally outdoors. There must be no ignition sources such as open flames, pilot lights or
electrical cooking devices or other people in the area.

Before removing the cartridge, check that the burner has gone out.

Before connecting a new cartridge, check that the seal on the gas pressure reducer is
undamaged and close the pressure reducer valve.

Do not store sharp objects in the storage compartment of the box and ensure that loose
parts cannot damage the cartridges.

Store the stove and gas cartridges in a dry and safe place, out of direct sunlight and at
temperatures below 50 °C.

Position the stove on a flat and stable surface. Always ensure that the device is
securely positioned

Always cook in well-ventilated but wind-protected places. Orient the stove towards the
wind so that the flame is protected by the windscreen.

Never use the COOK at gas stations, on ferries or while driving.

When positioning the stove, the minimum distances to walls, overhanging parts and
combustible materials specified in the operating instructions must be observed.

When installing the stove, the ventilation slots on at least one long and one short side of
the box must be kept free.

To ensure optimal air circulation, do not store materials in the stove's storage
compartment during operation.

Remove all combustible materials from around the stove and do not leave any objects
on the surface of the stove.

Only use pots and pans that are suitable for cooking on a gas flame and do not exceed
a maximum diameter of 22 cm. Camping ovens can be used with a diameter of up to 24
cm.

Make sure the pots are secure and place pots and pans on the stove so that their
handles do not protrude beyond the stove

Adjust the size of the flame so that it does not extend over the edge of the pot/pan.

Do not place hot pans and pots on the edge of the box or the plastic lid. This will cause
significant damage to the box as well as your cooking utensils.

The burner unit, the pot grid and the windshield are hot during and after operation.
Allow all parts to cool before touching them.

Do not close the windshield or box lid while the burner is in use or the parts have not
yet cooled completely.

When folding up the cooker unit or handling it in the storage compartment, make sure
that it is correctly locked in the upper resting position to avoid unintentional closing.

Care must be taken when folding down the cooker unit to avoid injury. Make sure that
no parts of your body become trapped and ensure that you have a secure grip on the
handle.

FR

Lire les instructions d'utilisation avant utilisation.
Opérez uniquement dans des piéces bien ventilées.
ATTENTION : les piéces accessibles peuvent étre trés chaudes.

L'appareil ne peut étre utilisé que par des enfants 4gés de 8 ans et plus et des

Laitetta saavat kayttaa vain 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset ja henkil6t, joilla on
fyysisesti, aistillisesti tai henkisesti rajoitettuja kykyja jatkuvassa valvonnassa tai saatuaan
ohjeet sen turvalliseen kayttoon.

Ala koskaan jaté palavaa takkaa ilman valvontaa ja varmista, etté syttyvat materiaalit ovat
poissa takasta kayton aikana.

Lapset tulee pitaa poissa liesisté. Ala anna lasten leikkia laitteella tai suorittaa puhdistusta
tai huoltoa.

Valvo takkaa kayton jalkeenkin, kunnes se jaahtyy kokonaan.

Tarkasta toimituksen taydellisyys (vertaa asennusohjeen toimitussisaltoon) ja
mahdollisten vaurioiden varalta.

Poista ennen kokoamista kaikki pakkausmateriaalit ja suojakalvot ja havita ne paikallisten
maaraysten mukaisesti.

Ennen kuin kaytat sitd ensimmaista kertaa, varaa aikaa tutustuaksesi liesituulettimeen ja
turvallisuusmaarayksiin.

Tarkista kaasupatruuna ennen kayttoa ja littdmista

kaasun paineenalennusventtiili ja letku seka patruunat vikojen varalta

kaasun paineenalennuslaitteen tiivisteen kunto ja toiminta.

Ala koskaan kaytd BOXIO COOK -laitetta, jos tiivisteet ovat vaurioituneet tai jos se
vuotaa, on vaurioitunut tai ei toimi kunnolla muista syista.

Tarkista letkun ja laitteen valinen liitanta saannollisesti.

Valta letkun vaantymisjannitysta.

Kayta takkaa vain tyypin 200 kierrepatruunoiden kanssa, joissa on merkinta
"propaani/butaani" ja jotka ovat standardin EN 417 mukaisia.

VAROITUS! — Ré&jahdys- ja tukehtumisvaaral! Jos haistat kaasua, sammuta liesi, poista
kaikki sytytyslahteet alueelta, varmista hyva ilmanvaihto ja vie BOXIO COOK -liesi ulos.
Ala suihkuta aerosoleja laitteen lahelle kéyton aikana.

Al3 koskaan sammuta liekkeja vedelld! Katkaise ensin kaasun syéttd ja peité liekki
sopivalla kannella tai sammutuspeitolla.

Erota kaasupatruuna BOXIO COOK:ista varastoinnin tai kuljetuksen aikana.
Kaasupatruunoiden irrottaminen ja vaihtaminen tulee tehda hyvin iimastoidussa tilassa,

mieluiten ulkona. Alueella ei saa olla sytytyslahteita, kuten avotulta, merkkivaloja tai
sahkdisia keittolaitteita tai muita ihmisia.

Tarkista ennen patruunan poistamista, etté poltin on sammunut.

Ennen kuin liitdt uuden patruunan, tarkista, ettad kaasun paineenalennusventtiilin tiiviste on
ehja ja sulje paineenalennusventtiili.

Ala sailyta teravia esineité laatikon séilytyslokerossa ja varmista, etteivat irralliset osat
vahingoita patruunoita.

Sailyta liesi ja kaasupatruunat kuivassa ja turvallisessa paikassa, poissa suorasta
auringonpaisteesta ja alle 50 °C lampdtilassa.
Aseta liesi tasaiselle ja vakaalle alustalle. Varmista aina, etté laite on kunnolla paikallaan

Kypsenna aina hyvin ilmastoiduissa, mutta tuulelta suojatuissa paikoissa. Suuntaa liesi
tuulta pain niin, etta tuulilasi suojaa liekkia.

Ala koskaan kaytd COOKia huoltoasemilla, lautalla tai ajon aikana.

Takaa asennettaessa on noudatettava kayttdohjeessa ilmoitettuja vahimmaisetaisyyksia
seiniin, ulkoneviin osiin ja palaviin materiaaleihin.

Takaa asennettaessa tulee vahintaan yhden pitkan ja yhden lyhyen laatikon sivun
tuuletusaukot pitda vapaina.

Optimaalisen ilmankierron varmistamiseksi ala sailyta materiaaleja uunin
sailytyslokerossa kayton aikana.

Poista kaikki palavat materiaalit kiukaan ymparilta alaka jata mitdan esineita kiukaan
pinnalle.

Kayta vain kattiloita ja pannuja, jotka soveltuvat ruoanlaittoon kaasuliekilla ja joiden
halkaisija ei ylitd 22 cm. Camping-uuneja voidaan kayttaa halkaisijaltaan jopa 24 cm.

Varmista, etta kattilat ovat tiukasti kiinni ja aseta kattilat ja pannut liedelle niin, etta niiden
kahvat eivat tydnty uunin ulkopuolelle

Saada liekin kokoa niin, etta se ei ulotu kattilan/pannun reunan yli.

Ala aseta kuumia pannuja ja kattiloita laatikon tai muovikannen reunalle. Tama
vahingoittaa merkittavasti laatikkoa ja ruoanlaittovalineitasi.

Poltinyksikko, kattilaritila ja tuulilasi ovat kuumia kayton aikana ja sen jalkeen. Anna
kaikkien osien jaahtya ennen kuin kosket niihin.

Al4 sulje tuulilasia tai laatikon kantta, kun poltin on kaytdssa tai osat eivat ole vielé
jaahtyneet taysin.

Kun kaannat keittoyksikkoa ylos tai kasittelet sita sailytyslokerossa, varmista, etta se
lukittuu oikein ylempaéan lepoasentoon, jotta valtytdan tahattomalta sulkemiselta.

Liesiyksikkoa taitettaessa on oltava varovainen loukkaantumisen valttamiseksi. Varmista,
ettd mikaan kehosi osa ei jaa puristuksiin ja varmista, etta pidat tukevasti kahvasta.

CcY

Darllenwch y cyfarwyddiadau i'w defnyddio cyn eu defnyddio.
Dim ond mewn ystafelloedd sydd wedi'u hawyru'n dda y gweithredwch.
RHYBUDD: gall rhannau hygyrch fod yn boeth iawn.

Dim ond plant 8 oed a throsodd a phobl & galluoedd corfforol, synhwyraidd neu feddyliol
cyfyngedig a gaiff ddefnyddio'r ddyfais dan oruchwyliaeth gyson neu ar 6l derbyn
cyfarwyddiadau ar sut i'w defnyddio'n ddiogel.

Peidiwch byth & gadael y stof losgi heb oruchwyliaeth a sicrhewch fod deunyddiau
fflamadwy yn cael eu cadw draw o'r st6f tra'n cael eu defnyddio.

Dylid cadw plant i fiwrdd o'r stéf. Peidiwch & gadael i blant chwarae gyda'r ddyfais na
gwneud gwaith glanhau neu gynnal a chadw.

Hyd yn oed ar 6l ei ddefnyddio, goruchwyliwch y stof nes ei fod yn oeri'n llwyr.

Gwiriwch y danfoniad i sicrhau ei fod yn gyflawn (cymharer & chwmpas y danfoniad yn y
cyfarwyddiadau cynulliad) ac am ddifrod posibl.

Cyn y cynulliad, tynnwch yr holl ddeunyddiau pecynnu a ffilmiau amddiffynnol a'u gwaredu
yn unol & rheoliadau lleol.

Cyn ei ddefnyddio am y tro cyntaf, cymerwch eich amser i ymgyfarwyddo a'r popty a'r
rheoliadau diogelwch.



personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées, sous
surveillance constante ou aprés avoir regu des instructions sur la fagon de I'utiliser en
toute sécurité.

Ne laissez jamais le poéle sans surveillance et assurez-vous que les matériaux
inflammables sont tenus a I'écart du poéle pendant son utilisation.

Les enfants doivent étre tenus a I'écart du poéle. Ne laissez pas les enfants jouer avec
I'appareil ni effectuer le nettoyage ou I'entretien.

Méme apres utilisation, surveillez le poéle jusqu'a ce qu'il refroidisse complétement.
Vérifiez que la livraison est compléte (comparez avec I'étendue de la livraison dans les
instructions de montage) et pour d'éventuels dommages.

Avant 'assemblage, retirez tous les matériaux d'emballage et films de protection et
jetez-les conformément aux réglementations locales.

Avant de I'utiliser pour la premiére fois, prenez le temps de vous familiariser avec la
cuisiniere et les reégles de sécurité.

Vérifiez la cartouche de gaz avant de 'utiliser et de la connecter

le détendeur de gaz et le tuyau ainsi que les cartouches pour défauts

I'état et la fonctionnalité du joint du détendeur de gaz.

N'utilisez jamais votre BOXIO COOK avec des joints endommagés ou s'il fuit, est
endommagé ou ne fonctionne pas correctement pour d'autres raisons.

Vérifiez régulierement le raccordement entre le tuyau et I'appareil.

Evitez les contraintes de torsion sur le tuyau.

Utilisez le poéle uniquement avec des cartouches filetées de type 200 marquées «
Propane/Butane » et conformes a la norme EN 417.

AVERTISSEMENT! — Risque d'explosion et d'étouffement ! Si vous sentez une odeur
de gaz, éteignez la cuisiniéere, retirez toute source d'ignition de la piéce, assurez une
bonne ventilation et sortez la cuisiniere BOXIO COOK a I'extérieur.

Ne vaporisez aucun aérosol a proximité de I'appareil pendant son fonctionnement.

N'éteignez jamais les flammes avec de I'eau ! Tout d'abord, coupez I'alimentation en
gaz et couvrez la flamme avec un couvercle approprié ou une couverture anti-feu.

Lors du stockage ou du transport, séparez la cartouche de gaz du BOXIO COOK.

Le débranchement et le changement des cartouches de gaz doivent étre effectués
dans un endroit bien ventilé, idéalement a I'extérieur. Il ne doit y avoir aucune source
d'inflammation telle que des flammes nues, des veilleuses ou des appareils de cuisson
électriques ou d'autres personnes dans la zone.

Avant de retirer la cartouche, vérifiez que le braleur est éteint.

Avant de connecter une nouvelle cartouche, vérifier que le joint du détendeur de gaz
n'est pas endommagé et fermer la vanne du détendeur de gaz.

Ne rangez pas d'objets pointus dans le compartiment de rangement de la boite et
assurez-vous que les piéces détachées ne peuvent pas endommager les cartouches.

Conservez le réchaud et les cartouches de gaz dans un endroit sec et sr, a I'abri de la
lumiére directe du soleil et a des températures inférieures a 50 °C.

Placez le poéle sur une surface plane et stable. Assurez-vous toujours que I'appareil
est bien positionné

Cuisinez toujours dans des endroits bien ventilés mais protégés du vent. Orientez le
poéle face au vent afin que la flamme soit protégée par le pare-brise.

N'utilisez jamais le COOK dans les stations-service, sur les ferries ou en conduisant.

Lors du positionnement du poéle, les distances minimales par rapport aux murs, aux
parties en surplomb et aux matériaux combustibles spécifiées dans le mode d'emploi
doivent étre respectées.

Lors de l'installation du poéle, les fentes d'aération sur au moins un c6té long et un coté
court du caisson doivent rester libres.

Pour assurer une circulation d'air optimale, ne stockez pas de matériaux dans le
compartiment de rangement du poéle pendant le fonctionnement.

Retirez tous les matériaux combustibles autour du poéle et ne laissez aucun objet sur
la surface du poéle.

Utilisez uniquement des casseroles et des poéles adaptées a la cuisson sur feu de gaz
et ne dépassant pas un diamétre maximum de 22 cm. Les fours de camping peuvent
étre utilisés avec un diamétre allant jusqu'a 24 cm.

Assurez-vous que les casseroles sont bien fixées et placez les casseroles et les poéles
sur la cuisiniére de maniére a ce que leurs poignées ne dépassent pas de la cuisiniére.

Ajustez la taille de la flamme afin qu'elle ne dépasse pas le bord de la casserole/poéle.

Ne placez pas de poéles et de casseroles chaudes sur le bord de la boite ou sur le
couvercle en plastique. Cela entrainerait des dommages importants a la boite ainsi qu'a
vos ustensiles de cuisine.

Le braleur, la grille de la casserole et le pare-brise sont chauds pendant et aprés le
fonctionnement. Laissez toutes les pieces refroidir avant de les toucher.

Ne fermez pas le pare-brise ou le couvercle de la boite lorsque le brileur est en cours
d'utilisation ou que les piéces n'ont pas encore complétement refroidi.

Lors du repliement du bloc de cuisson ou de sa manipulation dans le vide-poche,
veillez a ce qu'il soit correctement verrouillé en position haute de repos pour éviter une
fermeture intempestive.

Des précautions doivent étre prises lors du repliement de I'unité de cuisson pour éviter
les blessures. Assurez-vous qu'aucune partie de votre corps ne soit coincée et
assurez-vous d'avoir une bonne prise sur la poignée.

ES

Lea las instrucciones de uso antes de usar.

Utilice unicamente en habitaciones bien ventiladas.
PRECAUCION: las piezas accesibles pueden estar muy calientes.

El dispositivo s6lo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas bajo supervisiéon constante o
después de recibir instrucciones sobre cémo utilizarlo de forma segura.

Nunca deje la estufa encendida desatendida y asegurese de que los materiales
inflamables se mantengan alejados de la estufa mientras esté en uso.

Los nifios deben mantenerse alejados de la estufa. No permita que los nifios jueguen

Gwiriwch y cetris nwy cyn ei weithredu a'i gysylltu

y lleihdwr pwysedd nwy a'r pibell yn ogystal &'r cetris ar gyfer diffygion

cyflwr ac ymarferoldeb y sél ar y lleihdwr pwysedd nwy.

Peidiwch byth & defnyddio'ch BOXIO COOK gyda morloi wedi'u difrodi neu os yw'n
gollwng, wedi'i ddifrodi neu ddim yn gweithio'n iawn am resymau eraill.

Gwiriwch y cysylltiad rhwng y bibell a'r ddyfais yn rheolaidd.

Osgoi straen troellog ar y bibell.

Defnyddiwch y stof gyda chetris edafu math 200 yn unig sydd wedi'u marcio &
“Propane/Butane” ac sy'n cydymffurfio ag EN 417.

RHYBUDD! - Perygl ffrwydrad a mygu! Os ydych chi'n arogli nwy, diffoddwch y popty,
tynnwch bob ffynhonnell danio o'r ardal, sicrhewch awyru da a chymerwch y popty BOXIO
COOK yn yr awyr agored.

Peidiwch a chwistrellu unrhyw erosolau ger y ddyfais yn ystod y llawdriniaeth.

Peidiwch byth a diffodd fflamau gyda dwr! Yn gyntaf, trowch y cyflenwad nwy i fiwrdd a
gorchuddiwch y fflam gyda chaead addas neu flanced dan.

Wirth storio neu gludo, gwahanwch y cetris nwy o'r BOXIO COOK.

Dylid datgysylltu a newid cetris nwy mewn man awyru'n dda, yn ddelfrydol yn yr awyr
agored. Ni ddylai fod unrhyw ffynonellau tanio fel flamau agored, goleuadau peilot neu
ddyfeisiau coginio trydanol neu bobl eraill yn yr ardal.

Cyn tynnu'r cetris, gwiriwch fod y llosgwr wedi mynd allan.

Cyn cysylltu cetris newydd, gwiriwch nad yw'r sél ar y lleihdwr pwysedd nwy wedi'i ddifrodi
a chau'r falf lleihau pwysau.

Peidiwch a storio gwrthrychau miniog yn adran storio'r blwch a sicrhau na all rhannau
rhydd niweidio'r cetris.

Storiwch y stof a'r cetris nwy mewn lle sych a diogel, allan o olau haul uniongyrchol ac ar
dymheredd is na 50 ° C.

Gosodwch y stof ar wyneb gwastad a sefydlog. Sicrhewch bob amser fod y ddyfais wedi'i
lleoli'n ddiogel

Coginiwch bob amser mewn mannau sydd wedi'u hawyru'n dda ond sydd wedi'u diogelu
gan y gwynt. Cyfeiriwch y stof tuag at y gwynt fel bod y fflam yn cael ei hamddiffyn gan y
ffenestr flaen.

Peidiwch byth & defnyddio'r COOK mewn gorsafoedd nwy, ar fferi neu wrth yrru.

Wrth osod y st6f, rhaid cadw at y pellter lleiaf i waliau, rhannau bargod a deunyddiau
hylosg a nodir yn y cyfarwyddiadau gweithredu.

Wrth osod y st6f, rhaid cadw'r slotiau awyru ar o leiaf un ochr hir ac un ochr fer i'r blwch
yn rhydd.

Er mwyn sicrhau'r cylchrediad aer gorau posibl, peidiwch & storio deunyddiau yn adran
storio'r stof yn ystod y llawdriniaeth.

Tynnwch yr holl ddeunyddiau hylosg o amgylch y stéf a pheidiwch & gadael unrhyw
wrthrychau ar wyneb y stof.

Defnyddiwch botiau a sosbenni sy'n addas ar gyfer coginio ar fflam nwy yn unig ac nid
ydynt yn fwy na diamedr uchaf o 22 cm. Gellir defnyddio ffyrnau gwersylla gyda diamedr o
hyd at 24 cm.

Sicrhewch fod y potiau'n ddiogel a gosodwch y potiau a'r sosbenni ar y stof fel nad yw eu
dolenni'n ymwthio allan y tu hwnt i'r stof

Addaswch faint y fflam fel nad yw'n ymestyn dros ymyl y pot / sosban.

Peidiwch & gosod sosbenni a photiau poeth ar ymyl y blwch neu'r caead plastig. Bydd hyn
yn achosi difrod sylweddol i'r blwch yn ogystal &'ch offer coginio.

Mae'r uned losgi, y grid pot a'r windshield yn boeth yn ystod ac ar &l llawdriniaeth.
Gadewch i bob rhan oeri cyn cyffwrdd & nhw.

Peidiwch & chau'r ffenestr flaen na chaead y blwch tra bod y llosgwr yn cael ei ddefnyddio
neu nad yw'r rhannau wedi oeri'n llwyr eto.

Wrth blygu'r uned popty neu ei drin yn y rhan storio, gwnewch yn siwr ei fod wedi'i gloi'n
gywir yn y safle gorffwys uchaf er mwyn osgoi cau'n anfwriadol.

Rhaid bod yn ofalus wrth blygu'r uned popty i osgoi anaf. Gwnewch yn siwr nad oes
unrhyw rannau o'ch corff yn cael eu dal a sicrhewch fod gennych afael diogel ar yr
handlen.

HR

Prije uporabe pro€itati upute za uporabu.
Radite samo u dobro prozragenim prostorijama.
OPREZ: dostupni dijelovi mogu biti vrlo vruéi.

Uredaj smiju koristiti samo djeca od 8 i viSe godina te osobe s ograni¢enim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima uz stalni nadzor ili nakon dobivanja uputa o
sigurnoj uporabi.

Nikada ne ostavljajte goruéu pe¢ bez nadzora i osigurajte da se zapaljivi materijali drze
podalje od peéi dok je u upotrebi.

Djecu treba drzati podalje od Stednjaka. Ne dopustite djeci da se igraju s uredajem ili da
vrse Cis¢enje ili odrzavanje.

Cak i nakon upotrebe, nadgledaite $tednjak dok se potpuno ne ohladi.

Provjerite kompletnost isporuke (usporedite s opsegom isporuke u uputama za montazu) i
moguca ostecenja.

Prije sastavljanja uklonite sve materijale za pakiranje i zastitne folije i odloZite ih u skladu
s lokalnim propisima.

Prije prve uporabe odvojite vrijeme da se upoznate sa Stednjakom i sigurnosnim
propisima.

Provijerite plinski uloZak prije rada i spajanja

reduktor tlaka plina i crijevo kao i patrone za kvarove

stanje i funkcionalnost brtve na reduktoru tlaka plina.

Nikada nemojte koristiti BOXIO COOK s ostecenim brtvama ili ako curi, ostecen ili ne radi
ispravno iz drugih razloga.

Redovito provjeravajte spoj izmedu crijeva i uredaja.

Izbjegavaijte pritisak na uvijanje crijeva.

Pe¢ koristite samo s navojnim patronama tipa 200 koje imaju oznaku “Propan/Butan” i u
skladu su s EN 417.



con el dispositivo ni realicen tareas de limpieza o mantenimiento.

Incluso después de su uso, supervise la estufa hasta que se enfrie por completo.
Compruebe que el envio esté completo (comparelo con el volumen de suministro en
las instrucciones de montaje) y posibles dafios.

Antes del montaje, retire todos los materiales de embalaje y peliculas protectoras y
deséchelos de acuerdo con las normativas locales.

Antes de utilizarla por primera vez, témate tu tiempo para familiarizarte con la cocina y
las normas de seguridad.

Verifique el cartucho de gas antes de operarlo y conectarlo.

el reductor de presién de gas y la manguera, asi como los cartuchos en busca de
defectos

el estado y funcionalidad del sello del reductor de presion de gas.

Nunca utilices tu BOXIO COOK con sellos dafiados o si tiene fugas, esta dafiado o no
funciona correctamente por otras razones.

Compruebe periédicamente la conexion entre la manguera y el dispositivo.

Evite la tension de torsion en la manguera.

Utilice la estufa unicamente con cartuchos roscados tipo 200 marcados
“Propano/Butano” y que cumplan con la norma EN 417.

jADVERTENCIA! — jPeligro de explosion y asfixia! Si huele a gas, apague la cocina,
retire todas las fuentes de ignicion del area, asegure una buena ventilacion y saque la
cocina BOXIO COOK al aire libre.

No rocie aerosoles cerca del dispositivo durante el funcionamiento.

iNunca apagues las llamas con agua! Primero, cierre el suministro de gas y cubra la
llama con una tapa adecuada o una manta ignifuga.

Al almacenar o transportar, separe el cartucho de gas del BOXIO COOK.

La desconexion y el cambio de los cartuchos de gas deben realizarse en un area bien
ventilada, idealmente al aire libre. No debe haber fuentes de ignicion como llamas
abiertas, luces piloto o aparatos eléctricos para cocinar u otras personas en el area.

Antes de retirar el cartucho, comprobar que el quemador se ha apagado.

Antes de conectar un cartucho nuevo, compruebe que la junta del reductor de presion
de gas no esté dafiada y cierre la valvula reductora de presion.

No guarde objetos afilados en el compartimento de almacenamiento de la caja y
asegurese de que las piezas sueltas no puedan dafar los cartuchos.

Guarde la estufa y los cartuchos de gas en un lugar seco y seguro, alejado de la luz
solar directa y a temperaturas inferiores a 50 °C.

Coloque la estufa sobre una superficie plana y estable. Asegurese siempre de que el
dispositivo esté colocado de forma segura

Cocine siempre en lugares bien ventilados pero protegidos del viento. Oriente la estufa
hacia el viento para que la llama quede protegida por el parabrisas.

Nunca utilice el COOK en gasolineras, en ferries o mientras conduce.

Al colocar la estufa se deben respetar las distancias minimas a paredes, partes
colgantes y materiales combustibles especificadas en las instrucciones de
funcionamiento.

Al instalar la estufa, las ranuras de ventilacion de al menos un lado largo y uno corto de
la caja deben mantenerse libres.

Para garantizar una circulacion de aire éptima, no almacene materiales en el
compartimento de almacenamiento de la estufa durante el funcionamiento.

Retire todos los materiales combustibles alrededor de la estufa y no deje ninglin objeto
en la superficie de la estufa.

Utilice inicamente ollas y sartenes que sean aptas para cocinar con llama de gas y que
no superen un didmetro maximo de 22 cm. Se pueden utilizar hornos de camping con
un didmetro de hasta 24 cm.

Asegurese de que las ollas estén seguras y coloque ollas y sartenes en la estufa de
manera que sus mangos no sobresalgan mas alla de la estufa.

Ajuste el tamario de la llama para que no se extienda mas alla del borde de la
olla/sartén.

No coloque sartenes y ollas calientes en el borde de la caja o en la tapa de plastico.
Esto causara dafios importantes a la caja y a los utensilios de cocina.

El quemador, la rejilla para ollas y el parabrisas estan calientes durante y después del
funcionamiento. Deje que todas las piezas se enfrien antes de tocarlas.

No cierre el parabrisas ni la tapa de la caja mientras el quemador esté en uso o las
piezas aun no se hayan enfriado por completo.

Al plegar el mueble de cocina o manipularlo en el compartimento portaobjetos,
asegurese de que esté correctamente bloqueado en la posicién de reposo superior
para evitar un cierre involuntario.

Se debe tener cuidado al plegar la unidad de coccion para evitar lesiones. Aseglrese
de que ninguna parte de su cuerpo quede atrapada y asegurese de tener un agarre
seguro en el mango.

HU

Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati utasitast.

Csak jol szell6z6 helyiségekben mikédjon.

VIGYAZAT: a hozzaférhetd részek nagyon forréak lehetnek.

A késziiléket csak 8 évesnél iddsebb gyermekek, valamint korlatozott fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek hasznalhatjak allandé
felligyelet mellett, vagy a biztonsagos hasznalattal kapcsolatos utasitasok birtokaban.
Soha ne hagyja felligyelet nélkil az égé kalyhat, és ligyeljen arra, hogy hasznalat
kdzben a gyulékony anyagokat tavol tartsa a tlizhelytdl.

A gyerekeket tavol kell tartani a tlizhelytél. Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak a
készllékkel, és ne végezzenek tisztitast vagy karbantartast.

Hasznalat utan is feltigyelje a tlizhelyet, amig teljesen ki nem hil.

Ellendrizze a szallitas teljességét (hasonlitsa 6ssze az 6sszeszerelési utmutatdban
szerepl6 szdllitasi terjedelemgel) és az esetleges sériiléseket.

Osszeszerelés el6tt tavolitson el minden csomagoléanyagot és védéfoliat, és
artalmatlanitsa azokat a helyi eléirasoknak megfeleléen.

UPOZORENJE! — Opasnost od eksplozije i guSenja! Ako osjetite miris plina, iskljucite
Stednjak, uklonite sve izvore paljenja iz prostora, osigurajte dobru ventilaciju i iznesite
Stednjak BOXIO COOK na otvoreno.

Nemojte rasprsivati aerosole u blizini uredaja tijekom rada.

Nikada ne gasite plamen vodom! Najprije zatvorite dovod plina i pokrijte plamen
prikladnim poklopcem ili protupoZarnom dekom.

Prilikom skladistenja ili transporta odvojite plinski uloZzak od BOXIO COOK-a.

Isklju¢ivanje i mijenjanje plinskih ulozaka treba obaviti u dobro prozra¢enom prostoru,
idealno na otvorenom. U tom podrucju ne smiju biti izvori paljenja poput otvorenog
plamena, kontrolna svjetla ili elektri¢ni uredaji za kuhanje ili drugi ljudi.

Prije uklanjanja ulo$ka, provijerite je li se plamenik ugasio.

Prije spajanja novog uloska provjerite je li brtva na reduktoru tlaka plina neostec¢ena i
zatvorite ventil reduktora tlaka.

Nemojte spremati oStre predmete u pretinac kutije i osigurajte da labavi dijelovi ne mogu
oStetiti patrone.

Pec¢ i plinske patrone ¢uvajte na suhom i sigurnom mjestu, izvan izravne sunceve
svjetlosti i na temperaturama ispod 50 °C.
Postavite pe¢ na ravnu i stabilnu povrsinu. Uvijek provijerite je li uredaj sigurno postavljen

Uvijek kuhajte na dobro prozracenim, ali zasti¢enim od vjetra mjestima. Usmijerite pe¢
prema vijetru tako da plamen bude zasti¢en vjetrobranskim staklom.

Nikada nemoijte koristiti COOK na benzinskim postajama, na trajektima ili tijekom voznje.

Prilikom postavljanja pe¢i moraju se postivati minimalni razmaci od zidova, prevjesnih
dijelova i zapaljivih materijala navedenih u uputama za uporabu.

Prilikom postavljanja peéi ventilacijski otvori na najmanje jednoj duzoj i jednoj kracoj strani
kutije moraju biti slobodni.

Kako biste osigurali optimalnu cirkulaciju zraka, ne spremajte materijale u odjeljku peéi
tijekom rada.

Uklonite sve zapaljive materijale oko peci i ne ostavljajte nikakve predmete na povrsini
pedi.

Koristite samo posude i tave koji su prikladni za kuhanje na plinskom plamenu i ne
prelaze najveci promjer od 22 cm. Peci za kampiranje mogu se koristiti s promjerom do 24
cm.

Provijerite jesu li lonci sigurni i stavite lonce i tave na Stednjak tako da im rucke ne vire
izvan Stednjaka

Podesite veli¢inu plamena tako da ne prelazi rub lonca/tave.

Ne stavljajte vruce tave i lonce na rub kutije ili plasti¢ni poklopac. To ¢e uzrokovati
znacajnu Stetu na kutiji, kao i na vasem priboru za kuhanje.

Jedinica plamenika, reSetka lonca i vjetrobran su vruéi tijekom i nakon rada. Ostavite sve
dijelove da se ohlade prije nego $to ih dodirnete.

Nemojte zatvarati vjetrobransko staklo ili poklopac kutije dok je plamenik u upotrebi ili se
dijelovi jo$ nisu potpuno ohladili.

Prilikom sklapanja $tednjaka ili rukovanja njime u odjeljku za pohranjivanje, provjerite je li
ispravno zakljuéan u gornjem poloZaju mirovanja kako biste izbjegli nenamjerno
zatvaranje.

Morate biti oprezni prilikom sklapanja jedinice Stednjaka kako biste izbjegli ozljede. Pazite
da nijedan dio vaseg tijela ne ostane zarobljen i osigurajte da ¢vrsto uhvatite ru¢ku.

NO

Les bruksanvisningen fer bruk.

Bruk kun i godt ventilerte rom.

FORSIKTIG: tilgjengelige deler kan veere sveert varme.

Enheten skal kun brukes av barn fra 8 ar og oppover og personer med begrensede
fysiske, sensoriske eller mentale evner under konstant tilsyn eller etter & ha mottatt
instruksjoner om hvordan den skal brukes pa en sikker mate.

Forlat aldri ovnen uten tilsyn og serg for at brennbare materialer holdes unna ovnen mens
den eri bruk.

Barn ber holdes unna komfyren. Ikke la barn leke med enheten eller utfere rengjering
eller vedlikehold.

Selv etter bruk, overvak ovnen til den er helt avkjglt.

Kontroller leveransen for fullstendighet (sammenlign med leveringsomfanget i
monteringsanvisningen) og for mulige skader.

Fjern all emballasje og beskyttelsesfilm far montering, og kast dem i henhold til lokale
forskrifter.

For du bruker den for forste gang, ta deg tid til & gjere deg kjent med komfyren og
sikkerhetsforskriftene.

Kontroller gasspatronen fer du bruker og kobler den til

gasstrykkreduseringen og slangen samt patronene for defekter

tilstanden og funksjonaliteten til tetningen pa gasstrykkreduksjonen.

Bruk aldri din BOXIO COOK med skadede forseglinger eller hvis den lekker, er skadet
eller ikke fungerer som den skal av andre arsaker.

Kontroller forbindelsen mellom slangen og enheten regelmessig.

Unnga vridningsbelastning pa slangen.

Bruk kun ovnen med gjengede patroner type 200 som er merket med "Propane/Butane”
og oppfyller EN 417.

ADVARSEL! - Fare for eksplosjon og kvelning! Hvis du lukter gass, sla av komfyren, fiern
alle antennelseskilder fra omradet, serg for god ventilasjon og ta med BOXIO
COOK-komfyren utenders.

Ikke spray noen aerosoler i nzerheten av enheten under drift.

Slukk aldri flammer med vann! Sla ferst av gasstilferselen og dekk til flammen med et
passende lokk eller brannteppe.

Ved lagring eller transport ma du skille gasspatronen fra BOXIO COOK.

Koble fra og skifte gasspatroner ber gjeres i et godt ventilert omrade, ideelt utenders. Det



Az els6 hasznalat elétt szanjon id6t arra, hogy megismerije a tlizhelyet és a biztonsagi
eléirasokat.

Hasznalat és csatlakoztatas elétt ellendrizze a gazpatront

a gaznyomas-csokkent6 és a tdmlé, valamint a patronok a hibakért

a gaznyomascsokkent6 tomitésének allapota és miikddése.

Soha ne hasznalja a BOXIO COOK-ot sériilt tomitésekkel, vagy ha szivarog, sériilt
vagy mas okok miatt nem miikddik megfeleléen.

Rendszeresen ellendrizze a csatlakozast a tomlé és a késziilék kdzott.

Kertilje el a tomlé csavarodasat.

A kalyhat csak olyan 200-as tipusi menetes kazettakkal hasznalja, amelyek
,Propan/Butan” jelzéssel vannak ellatva, és megfelelnek az EN 417 szabvanynak.
FIGYELMEZTETES! — Robbanas- és fulladasveszély! Ha gazszagot érez, kapcsolja ki
a tlizhelyet, tavolitson el minden gyujtéforrast a teriiletrél, gondoskodjon j6 szell6zésrél
és vigye ki a BOXIO COOK tlizhelyet a szabadba.

Mikodés kdzben ne permetezzen aeroszolt a készllék kozelébe.

Soha ne oltsa el a langokat vizzel! El6szor kapcsolja el a gazellatast, és fedje le a
langot egy megfelel6 fedéllel vagy tiizolté takaréval.

Tarolaskor vagy szallitaskor valassza le a gazpatront a BOXIO COOK-rol.

A géazpatronok levalasztasat és cseréjét jol szell6z6 helyen kell végezni, idedlis esetben
szabadban. A teriileten nem lehetnek gyuijtéforrasok, példaul nyilt Iang, jelzélampak
vagy elektromos fé6z&berendezések, illetve mas személyek.

A patron eltavolitasa el6tt ellenérizze, hogy az égé kialudt-e.

Uj patron csatlakoztatasa elétt ellendrizze, hogy a gaznyomascsokkents témitése
sértetlen-e, és zarja el a nyomascsokkentd szelepét.

Ne taroljon éles targyakat a doboz tarolérekeszében, és tgyeljen arra, hogy a laza
részek ne sértsék meg a patronokat.

A tlizhelyet és a gazpatronokat szaraz és biztonsagos helyen, kozvetlen napfénytél
védve és 50 °C alatti h6mérsékleten tarolja.

Helyezze a tlizhelyet sima és stabil felliletre. Mindig tgyeljen arra, hogy a késztilék
biztonsagosan legyen elhelyezve

Mindig jol szell6z6, de szélvédett helyen f6zzon. Iranyitsa a tlizhelyet a szél felé ugy,
hogy a langot a szélvédd védje.

Soha ne hasznalja a COOK-ot benzinkutaknal, kompokon vagy vezetés kdzben.

A kalyha elhelyezésénél be kell tartani a hasznalati utasitasban megadott minimalis
tavolsagokat a falaktdl, a kilogo részektdl és az éghetd anyagoktol.

A tiizhely felszerelésekor a doboz legalabb egy hosszu és egy révid oldalan lévé
szell6zényilasokat szabadon kell hagyni.

Az optimalis |égaramlas biztositasa érdekében miikddés kdézben ne taroljon anyagokat
a kélyha tarolérekeszében.

Tavolitson el minden éghetd anyagot a tlizhely kornyékérdl, és ne hagyjon semmilyen
targyat a tlizhely fellletén.

Csak olyan edényeket és serpenydket hasznaljon, amelyek alkalmasak gazlangon valé
sitésre, és amelyek atméréje nem haladja meg a 22 cm-t. A kempingkemencék 24 cm
atmérdig hasznalhatok.

Gy6z6djon meg réla, hogy az edények biztonsagosak, és helyezze az edényeket a
tlizhelyre ugy, hogy a fogantyuk ne nyuljanak tul a tlizhelyen

A lang méretét ugy allitsa be, hogy ne nyuljon tul az edény/serpenyé szélén.

Ne helyezzen forr6 serpenydket és edényeket a doboz szélére vagy a miianyag fedére.
Ez jelentds karokat okoz a dobozban és a f6z6edényekben is.

Az égbegység, az edényracs és a szélvédo forré miikddés kdzben és utan. Hagyja
leh(lni az 6sszes alkatrészt, miel6tt megérintené.

Ne zarja le a szélvédét vagy a doboz fedelét, amig az égét hasznalja, vagy az
alkatrészek még nem hiltek ki teljesen.

Amikor a f6z6egységet felhajtja vagy a tarolérekeszben kezeli, igyeljen arra, hogy
megfeleléen régzitse a felsé nyugalmi helyzetben, hogy elkeriilje a véletlen bezarédast.

A sérlilések elkeriilése érdekében 6vatosan kell eljami a f6z6egység lehajtasanal.
Ugyeljen arra, hogy testének egyetlen része se szoruljon be, és gy6z6djon meg arrél,
hogy biztonsagosan fogja a fogantyut.
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Mepen NnpyMeHeHneM NPOYTUTE MHCTPYKLIMIO MO NPUMEHEHWIO.
PaGoTaiiTe TOMbKO B XOPOLLO NPOBETPUBAEMbIX MOMELLIEHUSIX.
BHUMAHME: gocTynHble 4acTu MOryT BbiTb O4eHb FOpSYUMK.

YCTpoWCTBO pa3peLuaeTcst UCMonb3oBaTh TONMbKO AETAM cTaplue 8 neT U NMiofsM ¢
orpaHn4eHHbIMI PU3NYECKUMU, CEHCOPHLIMU UITU YMCTBEHHBIMU CMIOCOGHOCTSIMU NOA,
NOCTOSIHHBIM HabrOAEHEM UNW NOCKE NOMyYeHUst MHCTPYKLIMIA Mo 6e3onacHomy
MCMOMb30BaHMIO.

Hvkoraa He ocTaBnsiviTe ropsillyto nevs 6e3 npucmMoTpa 1 crieguTe 3a Tem, YToGb!
TIErkoBOCMNaMeHsILLMECs: MaTepuarnbl He HaxoAUNUChb PSAOM C MeYblo BO BpeMsi ee
MCMOMb30BaHWsI.

[ertein cneayet Aepxatb noaanblue oT NAuTkl. He nossonsnte aeTtam urpatb ¢
YCTPOWCTBOM, BbINOMHSATL YUCTKY UMK TEXHUYECKoe 0BCnyxXuBaHue.

[laxke nocrne UCMONb30BaHWs! CNeAnTe 3a Neyblo, Moka OHa MOHOCTBIO HE OCTBIHET.
MpoBepbTe KOMMNEKTHOCTb NOCTaBKW (CPaBHUTE C KOMMIIEKTOM MOCTaBKW B MHCTPYKLIMK
no cOopke) 1 BO3MOXHbIE NOBPEXAEHUS.

Mepen cGopkolt yaanuTe Bce yNakoBOYHbIE MaTepuarbl U 3alLUTHbIE NIEHKN 1
YTUNN3UPYITE UX B COOTBETCTBUM C MECTHLIMU NpaBUIamu.

Mepep nepBbIM UCMOMNb30BaHNEM 06513aTENBHO 03HAKOMBTECH C MIIMTON U NpaBuUnamm
TexXHUKN 6e3onacHoCTu.

MpoBepbTe ra3oBbIi GannoH nepea sKkcnyaTauven  NoaKMioYeHeM.

peAyKTOp JaBNEeHUs rasa 1 LUMaHr, a Takke KapTpuIDKL Ha Hannume AedekToB
COCTOsHME 1 PaBoTOCNOCOBHOCTL YNMOTHEHNs HAa peayKTOpe AaBreHnst rasa.
Hukorga He ucnonb3yite BOXIO COOK c nospexaeHHbIMN YNIOTHEHUSIMU UNK eCrn
OH NpoTeKaeT, NOBPEXAEH Unn He paboTaeT AOMKHBIM 0GPa3oM Mo APYrUM NpUYMHAM.
PerynsipHo npoBepsiiiTe COeANHEHNE MeXY LUMaHIOM 1 YCTPOACTBOM.

ma ikke veere tennkilder som apen ild, pilotlys eller elektriske kokeapparater eller andre
personer i omradet.

For du tar ut patronen, sjekk at brenneren er slukket.

For du kobler til en ny patron, kontroller at tetningen pa gasstrykkreduksjonsventilen er
uskadet og lukk trykkreduksjonsventilen.

Ikke oppbevar skarpe gjenstander i eskens oppbevaringsrom og serg for at lase deler
ikke kan skade patronene.

Oppbevar komfyren og gasspatronene pa et tert og trygt sted, unna direkte sollys og ved
temperaturer under 50 °C.
Plasser ovnen pa et flatt og stabilt underlag. Serg alltid for at enheten er sikkert plassert

Lag alltid mat pa godt ventilerte, men vindbeskyttede steder. Vend ovnen mot vinden slik
at flammen er beskyttet av frontruten.

Bruk aldri COOK pa bensinstasjoner, pa ferger eller mens du kjarer.

Ved plassering av ovhen ma minimumsavstandene til vegger, overhengende deler og
brennbare materialer som er angitt i bruksanvisningen overholdes.

Ved montering av ovnen skal ventilasjonsapningene pa minst en lang- og en kortside av
boksen holdes fri.

For & sikre optimal luftsirkulasjon, oppbevar ikke materialer i ovnens oppbevaringsrom
under drift.

Fjern alt brennbart materiale rundt ovnen og ikke la noen gjenstander ligge pa overflaten
av ovnen.

Bruk kun gryter og panner som er egnet for matlaging pa gassflamme og ikke overskrider
en maksimal diameter pa 22 cm. Campingovner kan brukes med en diameter pa opptil 24
cm.

Pass pa at grytene er sikre og plasser gryter og panner pa komfyren slik at handtakene
deres ikke stikker utover komfyren

Tilpass sterrelsen pa flammen slik at den ikke strekker seg over kanten pa gryten/pannen.

Ikke plasser varme panner og gryter pa kanten av boksen eller plastlokket. Dette vil
forarsake betydelig skade pa boksen, sa vel som kjgkkenutstyret ditt.

Brennerenheten, gryteristen og frontruten er varme under og etter drift. La alle delene
avkjoles for du bergrer dem.

Ikke lukk frontruten eller bokslokket mens brenneren er i bruk eller delene enna ikke er
helt avkjolt.

Nar du slar sammen komfyrenheten eller handterer den i oppbevaringsrommet, serg for at
den er riktig last i gvre hvileposisjon for & unnga utilsiktet lukking.

Veer forsiktig nar du slar ned komfyrenheten for & unnga skade. Pass pa at ingen deler av
kroppen din blir fanget og serg for at du har et sikkert grep om handtaket.

LT

Prie§ naudodami perskaitykite naudojimo instrukcijas.
Dirbkite tik gerai védinamose patalpose.

DEMESIO: prieinamos dalys gali bati labai karstos.

Prietaisg gali naudoti tik 8 mety ir vyresni vaikai bei riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy
gebéjimy Zmonés, esant nuolatinei priezidrai arba gave instrukcijas, kaip jj saugiai
naudoti.

Niekada nepalikite degancios krosnelés be prieziros ir pasiripinkite, kad degios
medziagos bty toliau nuo krosnelés naudojimo metu.

Vaikus reikia laikyti toliau nuo viryklés. Neleiskite vaikams Zaisti su prietaisu, valyti ar
priziaréti.

Net ir panaudoje, priziarékite virykle, kol ji visiSkai atvés.

Patikrinkite pristatymo i§samuma (palyginkite su surinkimo instrukcijoje nurodyta
pristatymo apimtimi) ir ar néra galimy pazeidimy.

Prie§ surinkdami, nuimkite visas pakavimo medziagas ir apsaugines pléveles ir iSmeskite
jas pagal vietines taisykles.

Prie$ naudodami jg pirmg kartg, skirkite laiko susipazinti su virykle ir saugos taisyklémis.
Prie§ naudodami ir prijungdami dujy kasete, patikrinkite jg

dujy slégio reduktorius ir Zarna, taip pat kasetés dél defekty

dujy slégio reduktoriaus sandariklio baklé ir funkcionalumas.

Niekada nenaudokite BOXIO COOK su pazeistais sandarikliais arba jei jis nesandarus,
pazeistas arba netinkamai veikia dél kity priezasciy.

Reguliariai tikrinkite jungtj tarp Zarnos ir prietaiso.

Venkite sukimosi jtempimo ant Zarnos.

Krosnelg naudokite tik su srieginémis 200 tipo kasetémis, kurios pazymétos
4Propanas/Butanas" ir atitinka EN 417.

JSPEJIMAS! — Sprogimo ir uzdusimo pavojus! Jei jau¢iate dujy kvapa, i§junkite virykle,
pasalinkite visus uzdegimo $altinius, uztikrinkite gerg védinima ir iSneskite virykle BOXIO
COOK | lauka.

Prietaiso veikimo metu nepurkskite jokiy aerozoliy.

Niekada negesinkite liepsnos vandeniu! Pirmiausia iSjunkite dujy tiekimg ir uzdenkite
liepsng tinkamu danggiu arba ugnies antklode.

Laikydami arba transportuodami atskirkite dujy kasete nuo BOXIO COOK.

Dujy kasetes atjungti ir keisti reikia gerai védinamoje vietoje, geriausia lauke. Teritorijoje
neturi bati uzdegimo $altiniy, pvz., atviros liepsnos, lempuciy ar elektriniy virimo prietaisy
ar kity Zmoniy.

Prie§ iSimdami kasete patikrinkite, ar degiklis uzgeso.

Prie$ prijungdami naujg kasete, patikrinkite, ar nepazeistas dujy slégio reduktoriaus
sandariklis, ir uzdarykite slégio reduktoriaus voztuva.

Dézutés laikymo skyriuje nelaikykite astriy daikty ir jsitikinkite, kad atsilaisvinusios dalys
nepazeidzia kaseciy.

Virykle ir dujy kasetes laikykite sausoje ir saugioje vietoje, apsaugotoje nuo tiesioginiy
saulés spinduliy ir Zemesnéje nei 50 °C temperataroje.



W3b6eraite nepekpy4vMBaHns LUNaHra.

Wcnonb3yiiTe nevb Tonbko ¢ pe3bboBbIMY kapTpumkamu Tuna 200 ¢ MapKUpOBKOW
«MponaH/ByTtaH» 1 cooTBeTcTBylOWMMY cTaHaapTy EN 417.

NPEOYNPEXOEHWE! — OnacHocTb B3pbiBa 1 yaywbs! Ecnv Bbl novyBCTBOBaNM 3anax
rasa, BbIKITIOUMTE NANTY, yGepuTe U3 NMOMELLEHNSI BCE UCTOYHUKM BO3ropaHus,
obecneybTe XOpoLUY BEHTUNALMIO U BbiHecuTe nnuty BOXIO COOK Ha ynuuy.

He pacnbinsiiTe aapo3onu psgom ¢ yCTPOMCTBOM BO Bpemsi paboTbl.

Hukorga He Tywmte nnams Bogon! CHavana oTKMiounTe noaady rasa U Hakpoiite nnams
NOAXOASILLEN KPbILLKOA UMK NPOTUBONOXAPHBLIM OLESTIOM.

Mpu xpaHeHUn nnn TpaHCNOpTUPOBKe OTAENsANTe rasosblit 6annoH ot BOXIO COOK.

OTKIIOYEHNE 1 3aMeHY ra3oBbIX GannoHYMKoB CriefyeT NpOoM3BOANTL B XOPOLLIO
NPOBETPYBAEMOM MOMELLEHWN, XKeNaTeNbHO Ha OTKPLITOM Bo3ayxe. B 3oHe felicTaus
He [I0KHO BbiTh MCTOYHWKOB BOCNMaMEHEHUS!, TakUX KakK OTKpbITOe nnamsi,
KOHTPOMbHbIE NAaMribl UMW SMEKTPUYECKUE KYXOHHBIE YCTPOICTBA, @ Takke Apyrux
noaen.

Mpexae YeM cHUMATL KapTpuaX, ybeauTecs, YTo roperka noracna.

Mepen noakmnto4eHEM HOBOTO KapTpuaxa y6eanTech, 4To YNMoTHEHWE Ha peayKTope
[laBneHus rasa He NOBPEX/AEHO, W 3aKPOiTe KnanaH peaykTopa.

He XpaHuTe OCTpble NpeaMeTbl B OTCEKe ANA XpaHeHusa KOstKVI u cnegute 3a Tem,
YTOGLI HesakpernreHHble geTany He MOrnM NOBPeauUTb KapTpUaXKu.

XpaHuTe NnnTY 1 razoBble GannoHbl B CyxoM 1 6e30nacHoM MecTe, 3alUMLLEHHOM OT
NPsSIMbIX COMHEYHBIX Nyyeit n npu Temneparype Hwke 50 °C.

YcTaHOBWTE NeYb Ha POBHYIO U YCTONYMBYIO NOBEPXHOCTL. Beeraa nposepsiite, 4To
YCTPOWCTBO HAZIEKHO YCTaHOBIMEHO.

Bceraa rotoBsTe B XOPOLLO NPOBETPUBAEMBIX, HO 3aLLMLLEHHBIX OT BETPA MECTax.
OpUEHTUPYIiTE NeYb NO BETPY Tak, 4ToGbI Nnams Gbino 3alnLLEHO BETPOBLIM CTEKIOM.

Hukorga He ncnonbayinte COOK Ha 3anpaBoyHbIX CTaHUMSAX, HA NapoMax unu Bo
BPEMSI BOXOEHNSI.

I'IpM pasmMeLleHun neyun HeOﬁXO/IlVIMO COﬁHlOﬂaTb MWHUMarbHble PacCTOAHUA OO0 CTeH,
HaBucaruwmx vacTew n ropr4ux marepmanos, yKasaHHble B MHCTPYKUUK NOo
aKcnnyarauuun.

Mpw ycTaHOBKe NeYn BEHTUMSALMOHHbIE LIENu kak MUHUMYM Ha OAHOW ANVHHOWM N 0fHON
KOPOTKOWM CTOPOHE kopoBa AOMKHbI OCTaBaTbCs CBOGOAHBIMM.

Yr1o6bl 06eCcneyunTb ONTUMAsbHYIO LIMPKYNSLMIO BO3AYXa, HE XpaHUTe Matepuarsl B
OTCeKe AN XpaHeHUsi Belleil BO BpeMsi paboTbl Neuu.

y6epv|Te BCe roproyme marepuanbl BOKpYr neyn n He OCTaBMsANTE HUKaKUX npeameTos
Ha ee NOBEpPXHOCTU.

Mcnonb3yiiTe TONbKO Te KacTPonu 1 CKOBOPOAKM, KOTOPble NOAXOAST Anst
NPUrOTOBIIEHUS MM HA FA30BOM NaMeHN N MakcUMarbHbIi AUaMeTp KOTOpbIX He
npesbiWwaeT 22 cM. [oxoaHbIE NeYN MOXHO MCMONb30BaTL ANAaMETPOM A0 24 cM.

yﬁe,ElVlTer, YTO KaCTpPHONM HaaeXHO 3akpensieHbl, U NoOCTaBbTe KACTPHSIN U CKOBOPOAKN
Ha NnTy Tak, 4yTOGbI KX PY4YKU He BbICTynanu 3a npeaenbl NianTbl.

OTperynupyiite paamep nnameHu Tak, YTobbl OHO HE BbIXOAMWIIO 3a Kpaii
KacTptonn/CKOBOPOAbI.

He cTaBbTe ropsiine CKOBOPOAKW U KAaCTPIONM Ha Kpait KOPOBKY UMK NNacTUKoByto
KPbILLKY. 3TO NPUBEAET K CEPbE3HOMY NOBPEXAEHUIO KOPOBKM 1 KYXOHHbIX
NPUHaANEXHOCTEN.

Brok ropenky, pelueTka kacTpionu v oGoBOe CTEKNO ropsiine BO BPEMS U Nocrne
pabotbl. [laiiTe Bcem AeTansm ocTbiTb, MPEXAE YEM NPUKACaTLCS K HAM.

He SaKprBaﬁTe no6oBoe CTekno unm KPbILWKY ALLKXKA, NOKa ropernka paGOTaeT wnu
Aetanu ele He NONHOCTbI0 OCTbIIN.

CknagplBasi KyxoHHbIN BIOK UK NepemMeLLas ero B OTCeke ANst XpaHeHusl, ybeauTecs,
YTO OH NPaBUbHO 3adMKCMPOBaH B BEPXHEM WCXOAHOM MOMOXEHUM, HTOGHI U3bexaTb
HEeNpeAHaMEPEHHOTO 3aKPbITUS.

Mpw cknagbiBaHUM NNUTBLI HEOGXOAUMO COBMIOAATL OCTOPOXXHOCTL, YTOOLI M3GexaTb
TpaBM. YB6EAUTECH, YTO HUKaKWE YacTy BaLLero Tena He 3allemneHbl, U HagexHo
LiepxuTe pyuKy.
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Leia as instrugdes de uso antes de usar.
Opere apenas em ambientes bem ventilados.
CUIDADO: as pegas acessiveis podem estar muito quentes.

O dispositivo sé pode ser utilizado por criangas a partir de 8 anos e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas, sob supervisdo constante ou
apos receberem instrugdes sobre como utiliza-lo com seguranga.

Nunca deixe o fogédo aceso sem vigilancia e certifique-se de que materiais inflamaveis
sejam mantidos longe do fogao durante o uso.

As criangas devem ser mantidas afastadas do fogdo. Nao permita que criangas
brinquem com o aparelho ou realizem limpeza ou manutengéo.

Mesmo apds o uso, supervisione o fogao até que esfrie completamente.

Verifique a integridade da entrega (compare com o contelido da entrega nas instrugdes
de montagem) e possiveis danos.

Antes da montagem, remova todos os materiais de embalagem e peliculas protetoras e
descarte-os de acordo com as regulamentagdes locais.

Antes de utiliza-lo pela primeira vez, familiarize-se com o fogao e as normas de
seguranga.

Verifique o cartucho de gés antes de opera-lo e conecta-lo

o redutor de presséo do gas e a mangueira, bem como os cartuchos quanto a defeitos
a condicdo e funcionalidade da vedagao no redutor de presséo do gas.

Nunca utilize a sua BOXIO COOK com vedagdes danificadas ou se esta apresentar
fugas, danificada ou nao funcionar corretamente por outros motivos.

Verifique regularmente a conexao entre a mangueira e o dispositivo.

Evite torcer a mangueira.

Utilize a estufa apenas com cartuchos roscados tipo 200 marcados como
“Propano/Butano” e que cumpram a norma EN 417.

Pastatykite virykle ant lygaus ir stabilaus pavirSiaus. Visada jsitikinkite, kad prietaisas yra
saugiai pastatytas

Visada gaminkite gerai védinamose, bet nuo véjo apsaugotose vietose. Krosnele
nukreipkite j véja, kad liepsng apsaugoty priekinis stiklas.

Niekada nenaudokite COOK degalinése, keltuose ar vairuodami.

Statant krosnelg reikia laikytis naudojimo instrukcijoje nurodyty minimaliy atstumy iki
sieny, iSsikiSusiy daliy ir degiy medziagy.

Montuojant krosnele, ventiliacijos angos bent vienoje ilgojoje ir vienoje trumpojoje déZutés
puseéje turi bati laisvos.

Kad uztikrintuméte optimalig oro cirkuliacijg, krosnelés veikimo metu nelaikykite medziagy
krosnelés laikymo skyriuje.

Pasalinkite visas degias medziagas aplink krosnelg ir nepalikite jokiy daikty ant krosnelés
pavirSiaus.

Naudokite tik tokius puodus ir keptuves, kurie yra tinkami gaminti ant dujinés liepsnos ir
kuriy skersmuo ne didesnis kaip 22 cm. Stovyklavimo krosnys gali bati naudojamos iki 24
cm skersmens.

Isitikinkite, kad puodai yra tvirti, ir padékite puodus bei keptuves ant viryklés taip, kad jy
rankenos neissikisty uz viryklés.

Liepsnos dydj sureguliuokite taip, kad ji nevir§yty puodo / keptuvés krasto.

Nedékite karsty keptuviy ir puody ant dézutés krasto arba plastikinio dangcio. Tai labai
sugadins déZute ir maisto ruoSimo reikmenis.

Degiklio blokas, puodo grotelés ir priekinis stiklas eksploatacijos metu ir po jo jkaista.
Prie$ liesdami visas dalis, leiskite atvésti.

Neuzdarykite priekinio stiklo arba dézutés dangcio, kai degiklis yra naudojamas arba
dalys dar néra visi$kai atvésusios.

Sulenkdami viryklés blokg arba tvarkydami jj laikymo skyriuje, jsitikinkite, kad jis tinkamai
uzfiksuotas virSutinéje poilsio padétyje, kad iSvengtuméte netycinio uzsidarymo.

Nulenkdami kaitlente, turite bati atsargis, kad nesusiZeistuméte. |sitikinkite, kad né viena
jasy kano dalis nejstrigty, ir jsitikinkite, kad rankeng laikote saugiai.
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Pirms lietoSanas izlasiet lietoSanas instrukcijas.
Darbojas tikai labi védinamas telpas.
UZMANIBU: pieejamas dalas var bt |oti karstas.

lerici drikst lietot tikai bérni vecuma no 8 gadiem un cilvéki ar ierobeZotam fiziskam, manu
vai garigam spéjam pastaviga uzraudziba vai péc instrukciju sapemsanas par to, ka to
drosi lietot.

Nekad neatstajiet degoSo krasni bez uzraudzibas un nodroSiniet, lai uzliesmojosi materiali
lietoSanas laika atrastos talak no plits.

Bérni jatur talak no plits. Nelaujiet bé&rniem spéléties ar ierici vai veikt tiri$anu vai apkopi.
Pat péc lietoSanas uzraugiet pliti, "dz ta pilniba atdziest.

Parbaudiet piegades pilnigumu (salidziniet ar piegades apjomu montazas instrukcija) un
iespéjamos bojajumus.

Pirms montazas nonemiet visus iepakojuma materialus un aizsargpléves un atbrivojieties
no tiem saskana ar viet&jiem noteikumiem.

Pirms lietojat to pirmo reizi, veltiet laiku, lai iepazitos ar pliti un droSibas noteikumiem.
Pirms lietoSanas un pievieno$anas parbaudiet gazes kasetni

gazes spiediena reduktors un $|Gtene, ka arT kasetnes defektiem

gazes spiediena reduktora blivéjuma stavoklis un funkcionalitate.

Nekad neizmantojiet savu BOXIO COOK ar bojatam blivém vai ja tas ir nopladis, bojats
vai nedarbojas pareizi citu iemeslu dé|.

Regulari parbaudiet savienojumu starp $|ateni un ierici.

Izvairieties no $|atenes sagrieSanas spriedzes.

Izmantojiet krasni tikai ar vitnotam 200. tipa kasetném, kuram ir markéjums
“Propans/Butans” un kas atbilst EN 417.

BRIDINAJUMS! — Eksplozijas un nosmaks$anas risks! Ja jitat gazes smaku, izslédziet
pliti, nonemiet no zonas visus aizdeg$anas avotus, nodrosiniet labu ventilaciju un iznesiet
pliti BOXIO COOK ara.

Darbibas laika ierices tuvuma neizsmidziniet aerosolus.

Nekad nedzésiet liesmas ar tdeni! Vispirms izslédziet gazes padevi un parklajiet liesmu
ar piemérotu vaku vai ugunsdzésibas segu.

Uzglabajot vai transportéjot, atdaliet gazes kasetni no BOXIO COOK.

Gazes kasetnu atvieno$ana un maina javeic labi védinama vieta, ideala gadijuma ara.
Apkartné nedrikst atrasties aizdegSanas avoti, pieméram, atklatas liesmas, gaismas vai
elektriskas ediena gatavoSanas ierices, vai citi cilveki.

Pirms kasetnes iznem$anas parbaudiet, vai deglis ir nodzisis.

Pirms jaunas kasetnes pievieno$anas parbaudiet, vai gazes spiediena reduktora
blivéjums nav bojats, un aizveriet spiediena samazinasanas varstu.

Neglabajiet asus priekSmetus kastes uzglabasanas nodalijuma un parliecinieties, ka
valigas dalas nevar sabojat kasetnes.

Uzglabajiet pliti un gazes kasetnes sausa un dros$a vieta, sargajot no tieSiem saules
stariem un temperattra, kas zemaka par 50 °C.

Novietojiet pliti uz Ildzenas un stabilas virsmas. Vienmér parliecinieties, vai ierice ir drosi
novietota

Vienmér gatavojiet labi védinamas, bet no véja aizsargatas vietas. Orient&jiet krasni pret
V&ju ta, lai liesmu aizsargatu véjstikls.

Nekad neizmantojiet COOK degvielas uzpildes stacijas, uz pramjiem vai brauk$anas
laika.

Novietojot krasni, jaievéro lietoSanas instrukcija noraditie minimalie attalumi lidz sienam,
parkarenajam dalam un degosiem materialiem.

Uzstadot krasni, ventilacijas spraugam vismaz viena garaja un viena Tsaja kastes pusé



AVISO! - Perigo de explosao e asfixia! Se sentir cheiro de gas, desligue o fogao, retire
todas as fontes de ignigdo do local, garanta uma boa ventilagdo e leve o fogdo BOXIO
COOK para o exterior.

Nao pulverize aerossois perto do dispositivo durante a operagao.

Nunca apague chamas com agua! Primeiro, desligue o fornecimento de gas e cubra a
chama com uma tampa adequada ou manta anti-fogo.

Ao armazenar ou transportar, separe o cartucho de gas da BOXIO COOK.

A desconexdo e troca dos cartuchos de gas devem ser feitas em uma area bem
ventilada, de preferéncia ao ar livre. Nao deve haver fontes de ignigdo, como chamas
abertas, luzes piloto ou dispositivos elétricos de cozinha ou outras pessoas na area.

Antes de retirar o cartucho, verifique se o queimador esta apagado.

Antes de conectar um novo cartucho, verifique se a vedagdo do redutor de presséo do
gas nao esta danificada e feche a valvula redutora de presséo.

Né&o guarde objetos pontiagudos no compartimento de armazenamento da caixa e
certifique-se de que pegas soltas ndo danifiquem os cartuchos.

Armazene o fogdo e os cartuchos de gas em local seco e seguro, longe da luz solar
direta e em temperaturas inferiores a 50 °C.

Posicione o fogao sobre uma superficie plana e estavel. Certifique-se sempre de que o
dispositivo esteja posicionado com seguran¢a

Cozinhe sempre em locais bem ventilados, mas protegidos do vento. Oriente o
recuperador na diregdo do vento para que a chama fique protegida pelo para-brisas.

Nunca use o COOK em postos de gasolina, balsas ou durante a condugéo.

No posicionamento da estufa devem ser observadas as distancias minimas as
paredes, partes salientes e materiais combustiveis especificadas nas instrugdes de
funcionamento.

Ao instalar a estufa, as ranhuras de ventilagdo de pelo menos um lado longo e um lado
curto da caixa devem ser mantidas livres.

Para garantir uma étima circulagdo de ar, ndo guarde materiais no compartimento de
arrumagao da estufa durante o funcionamento.

Remova todos os materiais combustiveis ao redor do fogdo e nao deixe nenhum objeto
na superficie do fogao.

Utilize apenas tachos e panelas adequados para cozinhar a gas e que ndo excedam o
diametro maximo de 22 cm. Podem ser utilizados fornos de campismo com diametro
de até 24 cm.

Certifique-se de que as panelas estdo seguras e coloque as panelas e frigideiras no
fogéo de forma que suas algas néo fiquem salientes além do fogao

Ajuste o tamanho da chama para que ela ndo ultrapasse a borda da panela/frigideira.

Néo coloque panelas e frigideiras quentes na borda da caixa ou na tampa de plastico.
Isso causara danos significativos a caixa e também aos utensilios de cozinha.

A unidade do queimador, a grelha da panela e o para-brisas ficam quentes durante e
apos o funcionamento. Deixe todas as pegas esfriarem antes de toca-las.

Nao feche o para-brisa ou a tampa da caixa enquanto o queimador estiver em uso ou
as pegas ainda néo esfriaram completamente.

Ao dobrar o fogdo ou manusea-lo no compartimento de arrumagao, certifique-se de
que esta corretamente bloqueado na posigdo de descanso superior para evitar o fecho
involuntario.

Deve-se ter cuidado ao dobrar a unidade do fogdo para evitar ferimentos. Certifique-se
de que nenhuma parte do seu corpo fique presa e segure firmemente a alga.
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Kullanmadan 6nce kullanim talimatlarini okuyun.
Yalnizca iyi havalandirilan odalarda calistirin.
DIKKAT: Erisilebilen pargalar ¢ok sicak olabilir.

Cihaz, yalnizca 8 yas ve uzeri gocuklar ve sinirli fiziksel, duyusal veya zihinsel
yeteneklere sahip kisiler tarafindan surekli gozetim altinda veya cihazin guvenli bir
sekilde nasil kullanilacagina iligkin talimatlar alindiktan sonra kullanilabilir.

Yanan sobayi asla gozetimsiz birakmayin ve kullanim sirasinda yanici maddelerin
ocaktan uzak tutulmasina dikkat edin.

Cocuklar ocaktan uzak tutulmalidir. Cocuklarin cihazla oynamasina, temizlik veya
bakim yapmasina izin vermeyin.

Kullandiktan sonra bile sobayi tamamen soguyana kadar denetleyin.

Teslimatin eksiksiz olup olmadidini (montaj talimatlarindaki teslimat kapsamiyla
karsilastirin) ve olasi hasarlar kontrol edin.

Montajdan dnce tim ambalaj malzemelerini ve koruyucu filmleri gikarin ve yerel
yonetmeliklere uygun sekilde imha edin.

Ik kez kullanmadan énce, ocak ve giivenlik diizenlemeleri hakkinda bilgi edinmek igin
zaman ayirin.

Calistirmadan ve baglamadan 6nce gaz kartusunu kontrol edin

Gaz basinci diistriicti ve hortumun yani sira kartuslardaki arizalar

gaz basinci districl Gzerindeki contanin durumu ve islevselligi.

BOXIO COOK'unuzu contalari hasarli veya sizinti yapiyorsa, hasarliysa veya baska
nedenlerden dolayi diizglin calismiyorsa asla kullanmayin.

Hortum ile cihaz arasindaki baglantiy1 diizenli olarak kontrol edin.

Hortum uzerindeki blkilme stresinden kaginin.

Sobay! yalnizca "Propan/Bitan" isaretli ve EN 417'ye uygun tip 200 disli kartuslarla
kullanin.

UYARI! — Patlama ve bogulma tehlikesi! Gaz kokusu alirsaniz, ocagi kapatin, bolgedeki
tum ates kaynaklarini uzaklastirin, iyi havalandirma saglayin ve BOXIO COOK ocagini
digariya gikarin.

Calisma sirasinda cihazin yakinina herhangi bir aerosol plskiirtmeyin.

Alevleri asla suyla séndiirmeyin! Oncelikle gaz beslemesini kapatin ve alevi uygun bir
kapak veya yangin battaniyesi ile 6rtlin.

Saklarken veya tasirken gaz kartusunu BOXIO COOK'tan ayirin.

jabat brivai.
Lai nodrosinatu optimalu gaisa cirkulaciju, darbibas laika neglabajiet materialus plits
uzglabasanas nodalijuma.

Nonemiet visus dego$us materialus no plits apkartnes un neatstajiet uz plits virsmas
nekadus priekSmetus.

Izmantojiet tikai tadus katlus un pannas, kas ir pieméroti gatavo$anai uz gazes liesmas un
kuru maksimalais diametrs neparsniedz 22 cm. Kempinga krasnis var izmantot ar
diametru Iidz 24 cm.

Parliecinieties, vai katli ir droSi un novietojiet katlus un pannas uz plits ta, lai to rokturi
neizvirzas arpus plits

Noregulgjiet liesmas izméru ta, lai ta neparsniegtu katla/pannas malu.

Nenovietojiet karstas pannas un katlus uz kastes malas vai plastmasas vaka. Tas radis
batiskus bojajumus kastei, ka arT jasu édiena gatavoSanas traukiem.

Degla bloks, katla rezgis un véjstikls ir karsti darbibas laika un péc ta. Pirms pieskaraties
visam dalam, |aujiet tdm atdzist.

Neaizveriet véjstiklu vai kastes vaku, kamér deglis tiek lietots vai detalas vél nav pilntba
atdzisusas.

Salokot plits bloku vai rikojoties ar to uzglabasanas nodalijuma, parliecinieties, vai ta ir
pareizi nofikséta aug$éja atpatas stavoklT, lai izvairitos no nejausas aizvérsanas.

NolaiZot plits bloku, jabat uzmanigiem, lai izvairTitos no savainojumiem. Parliecinieties, ka
neviena kermena dala nav iesprast, un nodroSiniet, lai rokturis batu dross.
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Léigh na treoracha Usaide roimh usaid.

Oibrigh i seomrai dea-aerailte amhain.

AIRE: Is féidir le pairteanna inrochtana a bheith an-te.

Ni fhéadfaidh ach leanai ata 8 mbliana d’aois agus nios sine agus daoine a bhfuil cumas
teoranta fisiceach, céadfach né meabhrach an fheiste a Usaid faoi mhaoirseacht
leantnach no tar éis treoracha a fhail maidir le conas ¢ a usaid go sabhailte.

Na fag an sorn déite gan aon duine riamh agus cinntigh go gcoimeadtar abhair inadhainte
amach 6n sorn agus € in Usaid.

Ba chdir leanai a choinneail ar shidl 6n sorn. Na lig do leanai sugradh leis an bhfeiste né
glanadh né cothabhail a dhéanamh.

Fit amhain tar éis é a Usaid, déan maoirseacht ar an sorn go dti go bhfuaraionn sé go
hiomlan.

Seiceail an seachadadh le haghaidh iomlaine (i gcomparaid leis an raon feidhme
seachadta sna treoracha tiondéil) agus le haghaidh damaiste féideartha.

Roimh an tiondl, bain na habhair phacaistithe agus na scannain chosanta go léir agus iad
a dhiuscairt de réir rialachain aitidla.

Sula n-usaideann tu é den chéad uair, cuir do chuid ama i dtaithi ar an gcécaire agus ar
na rialachain sabhailteachta.

Seiceail an cartus gais roimh oibrit agus é a nascadh

an laghdaitheoir bri gais agus an pioban chomh maith leis na cartis le haghaidh
lochtanna

riocht agus feidhmiulacht an tséala ar an laghdaitheoir bru gais.

Na husaid do BOXIO COOK riamh le rénta damaiste n6 ma ta sé ag sceitheadh,
damaiste n6 nach bhfuil ag obair i gceart ar chuiseanna eile.

Seiceail an nasc idir an pioban agus an gléas go rialta.

Seachain strus casta ar an pioban.

Na husaid an sorn ach amhain le cartis snaithithe de chineal 200 ar a bhfuil
“Prépan/Butan” agus a chomhlionann EN 417.

RABHADH! - Contuirt pléascadh agus pluchadh! Ma ta boladh gais uait, much an
cocairean, bain gach foinse adhainte 6n gceantar, cinntigh aerail mhaith agus tég an
cocairean BOXIO COOK lasmuigh.

Na spraedil aon aerasdil in aice leis an bhfeiste le linn oibriu.

Na much lasracha le huisce riamh! Ar dtds, much an solathar gais agus cludaigh an lasair
le clidach oiriinach no le blaincéad doitedin.

Agus tu ag storail né ag iompar, scar an datha gais 6n BOXIO COOK.

Ba cheart cartuis gais a dhinascadh agus a athru i limistéar dea-aerailte, go hidéalach
lasmuigh. Ni mér go mbeadh aon fhoinsi adhainte ar nés lasracha oscailte, soilse
piolétach né gléasanna coécaireachta leictreacha né daoine eile sa cheantar.

Sula mbainfidh ti an datha, seiceail go bhfuil an déire imithe.

Sula ndéantar cartus nua a nascadh, seiceail go bhfuil an séala ar an laghdaitheoir bri
gais gan damaiste agus dun an comhla laghdaitheoir bru.

Na storail rudai géara san urrann stérala den bhosca agus cinntigh nach féidir le
pairteanna scaoilte damaiste a dhéanamh do na cartuis.

Storail an sorn agus na cartlis gais in ait thirim agus shabhailte, as solas direach agus ag
teocht faoi bhun 50 °C.

Cuir an sorn ar dhromchla cothrom agus cobhsai. Cinntigh i gcénai go bhfuil an gléas
suite go daingean

Déan cocaireacht i gconai in aiteanna dea-aerailte ach ata faoi chosaint na gaoithe.
Treoraigh an sorn i dtreo na gaoithe ionas go mbeidh an lasair cosanta ag an
ngaothscath.

tiomaint.

Agus an sorn & shuiomh, ni mér na hachair iosta go dti na ballai, na pairteanna
réchrochta agus na habhair inddite a shonraitear sna treoracha oibritichain a urramu.

Agus an sorn & shuiteail, ni mér na sliotain aerala ar thaobh amhain fada agus gearr
amhain den bhosca a choinneail saor in aisce.

Chun an aerchursaiocht is fearr a chinntiti, na stérail abhair in urrann stérala an sorn le
linn oibriu.

Bain gach abhar inddite 6 thimpeall an sorn agus na fag aon rudai ar dhromchla an sorn.

Na husaid ach potai agus pannai ata oiriinach le haghaidh cécaireachta ar lasair gais



Gaz kartuslarinin sokilmesi ve degistirilmesi iyi havalandirilan bir alanda, tercihen agik
havada yapiimalidir. Alanda agik alev, pilot isiklari veya elektrikli pisirme cihazlar gibi
tutusturucu kaynaklar veya baska kisiler bulunmamalidir.

Kartusu ¢ikarmadan 6nce brilérin séndigini kontrol edin.

Yeni kartusu baglamadan énce gaz basing diisuriicl lizerindeki contanin hasarsiz
oldugunu kontrol edin ve basing diisiriicti vanayi kapatin.

Kutunun saklama bdlmesinde keskin nesneler saklamayin ve gevsek pargalarin
kartuslara zarar vermemesine dikkat edin.

Soba ve gaz kartuslarini kuru ve giivenli bir yerde, dogrudan glines 1sigindan uzak ve
50 °C'nin altindaki sicakliklarda saklayin.

Ocagi diiz ve sabit bir yilizeye yerlestirin. Her zaman cihazin guvenli bir sekilde
konumlandirildigindan emin olun

Her zaman iyi havalandirilmis ancak riizgardan korunan yerlerde pisirin. Alevin 6n cam
tarafindan korunmasini saglamak igin sobayi riizgara dogru yénlendirin.

COOK!u asla benzin istasyonlarinda, feribotlarda veya arag kullanirken kullanmayin.

Sobay yerlestirirken, kullanma kilavuzunda belirtilen duvarlara, sarkan pargalara ve
yanici maddelere olan minimum mesafelere uyulmalidir.

Sobanin montaji sirasinda kutunun en az bir uzun ve bir kisa kenarindaki havalandirma
deliklerinin agik tutulmasi gerekmektedir.

Optimum hava sirkiilasyonunu saglamak igin ¢alisma sirasinda sobanin saklama
bdélmesinde malzeme saklamayin.

Ocagin etrafindaki tim yanici maddeleri uzaklastirin ve sobanin ylizeyinde herhangi bir
nesne birakmayin.

Yalnizca gaz alevinde pisirmeye uygun ve maksimum gapi 22 cm'yi agmayan tencere
ve tavalar kullanin. Kamp firinlari 24 cm gapa kadar kullanilabilir.

Tencerelerin saglam oldugundan emin olun ve tencere ve tavalari, saplari ocagin digina
tasmayacak sekilde sobanin lizerine yerlestirin.

Alevin boyutunu tencerenin/tavanin kenarindan tagsmayacak sekilde ayarlayin.

Sicak tava ve tencereleri kutunun kenarina veya plastik kapagin (izerine koymayin. Bu,
hem kutuya hem de pisirme kaplariniza ciddi zarar verecektir.

Briilor Unitesi, tencere 1zgarasi ve 6n cam ¢alisma sirasinda ve sonrasinda sicaktir.
Dokunmadan 6nce tim pargalarin sogumasini bekleyin.

Briilor caligirken veya parcalar heniliz tamamen sogumamigken 6n cami veya kutu
kapagini kapatmayin.

Pisirme Unitesini katlarken veya saklama bdlmesinde tutarken, istenmeden kapanmayi
onlemek icin Ust dinlenme konumunda dogru sekilde kilitlendiginden emin olun.

Yaralanmay! 6nlemek igin pisirme Unitesini katlarken dikkatli olunmalidir. Viicudunuzun
higbir boliminiin sikismadigindan ve kolu glvenli bir sekilde tuttugunuzdan emin olun.
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Przed uzyciem przeczytaj instrukcje uzycia.

Uzywaj wytacznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach.
UWAGA: dostgpne czes$ci moga by¢ bardzo gorace.

Urzadzenie moze byé uzywane przez dzieci od 8 roku zycia oraz osoby o
ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych wytgcznie pod
statym nadzorem lub po otrzymaniu instrukcji dotyczacych bezpiecznego uzytkowania.
Nigdy nie pozostawiaj ptongcego pieca bez nadzoru i upewnij sig, ze materiaty
tatwopalne sg trzymane z dala od pieca podczas jego uzytkowania.

Dzieci nalezy trzymac¢ z daleka od kuchenki. Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ si¢
urzgdzeniem ani przeprowadza¢ czyszczenia lub konserwacji.

Nawet po uzyciu nadzorowa¢ kuchenke az do catkowitego wystygniecia.

Sprawdz dostawe pod katem kompletnosci (poréwnaj z zakresem dostawy zawartym w
instrukcji montazu) i pod katem ewentualnych uszkodzen.

Przed montazem nalezy usung¢ wszystkie materiaty opakowaniowe i folie ochronne i
zutylizowac je zgodnie z lokalnymi przepisami.

Przed pierwszym uzyciem nalezy zapoznac¢ sie z kuchenkga i przepisami
bezpieczenstwa.

Przed uruchomieniem i podigczeniem sprawdzi¢ wktad gazowy

reduktor cis$nienia gazu i waz oraz wktady pod katem uszkodzen

stan i funkcjonalno$¢ uszczelki reduktora cisnienia gazu.

Nigdy nie uzywaj BOXIO COOK z uszkodzonymi uszczelkami, jesli przecieka, jest
uszkodzony lub nie dziata prawidtowo z innych powodéw.

Regularnie sprawdzaj potaczenie weza z urzgdzeniem.

Unikaj naprgzen skrecajgcych na wezu.

Uzywaj pieca wytgcznie z wktadami gwintowanymi typu 200, ktére sg oznaczone
4Propan/Butan” i sg zgodne z normg EN 417.

OSTRZEZENIE! — Niebezpieczenstwo wybuchu i uduszenia! Jesli poczujesz zapach
gazu, wytgcz kuchenke, usun wszystkie zrédta zaptonu z otoczenia, zapewnij dobrg
wentylacje i wynie$ kuchenkg BOXIO COOK na zewnatrz.

Podczas pracy nie rozpyla¢ zadnych aerozoli w poblizu urzadzenia.

Nigdy nie ga$ ptomieni wodg! W pierwszej kolejnosci nalezy wytgczy¢ doptyw gazu i
przykry¢ ptomien odpowiednig pokrywka lub kocem gasniczym.

Podczas przechowywania lub transportu nalezy oddzieli¢ naboj gazowy od BOXIO
COOK.

Odtgczanie i wymiane wktadéw gazowych nalezy przeprowadzaé w dobrze
wentylowanym pomieszczeniu, najlepiej na zewnatrz. W poblizu nie mogg znajdowac
sie zadne zrodta zaptonu, takie jak otwarty ogien, lampki kontrolne lub elektryczne
urzgdzenia do gotowania, ani inne osoby.

Przed wyjeciem wktadu nalezy sprawdzi¢ czy palnik zgast.

Przed podtgczeniem nowego wkiadu nalezy sprawdzi¢ czy uszczelka reduktora
ci$nienia gazu nie jest uszkodzona i zamkng¢ zawor reduktora cisnienia.

agus nach dtéann siad thar trastomhas uasta 22 cm. Is féidir oighinn campala a usaid le
trastomhas suas le 24 cm.

Cinntigh go bhfuil na potai slan agus cuir potai agus pannai ar an sorn ionas nach
n-imionn a lamha amach thar an sorn

Coigeartaigh méid an lasair ionas nach sineann sé thar imeall an phota/an phota.

Na cuir pannai agus potai te ar imeall an bhosca né ar an gcludach plaisteach. Déanfaidh
sé seo damaiste suntasach don bhosca chomh maith le do chuid uirlisi cocaireachta.

Ta an t-aonad doire, an eangach pota agus an windshield te le linn agus tar éis oibriu. Lig
do na codanna go léir fuart sula dteagmhail leo.

Na dun an windshield né clidach an bhosca agus an déire in tsaid né nach bhfuil na
codanna fuaraithe go hiomlan fés.

Agus an t-aonad cocairedn a fhilleadh suas né a laimhseail san urrann stérala, déan
cinnte go bhfuil sé faoi ghlas i gceart sa suiomh scithe uachtarach chun dinadh
neamhbheartaithe a sheachaint.

Ni mér a bheith ciramach agus an t-aonad cécairean & fhilleadh sios chun gortt a
sheachaint. Déan cinnte nach n-éirionn aon chuid de do chorp gafa agus cinntigh go
bhfuil greim daingean agat ar an hanla.
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MpouuTajTe rn ynatcrearta 3a ynotpe6a npep ynorpeba.
Pa6otete camo Bo OGP0 NPOBETPEHM NPOCTOPUK.

BHUMAHWE: goctanHuTe aenosu Moxe Aa 6ugart MHOTY XeLUKu.

YpepoT Moxe [ja ro kopucTaT camo Aela Ha Bo3pacT of 8 1 noseke roavHN 1 nyre co
OorpaHU4eHn U3NYK1, CETUIHN UMM MEHTamHK CNOCOGHOCTM NoA NocTojaH Haa3op Unu
oTKako ke gobujat ynatcTea 3a 6e36eHO kopucTeHse.

Hwkoralu He ocTaBajTe ro 3ananeHuoT LnopeT 6e3 HaA30p U NOrpikeTe ce 3ananueuTe
MaTepujanu fa ce YyBaaT nojarneky ofi LNOPEeTOT Aofeka ce KopucTar.

Meuata Tpeba aa ce ApxaT noganeky oA WwnopeToT. He Ao3BonysajTe Aeuata aa cu
urpaat co ypefoT Unu fa BpLUAT YNCTEHE UIN OAPXKYBaH-E.

[ypv 1 no ynotpeba, HagrneayBajTe ro WNOPETOT AofeKa He Ce U3Majau LEenocHo.
MpoBepeTe ja KOMNNETHOCTa Ha UcnopakaTa (crnopegete co 06emMoT Ha ucrnopaka Bo
ynaTcTBaTa 3a CKIornyBarbe) U 3@ MOXHU OLLTETYBakba.

Mpep ckrnonyBake, OTCTPAHETe M CUTE MaTepujani 3a NakyBake U 3alTUTHU onun 1
dpreTe rvi BO COrMacHOCT CO NIOKanHUTE NpPonMcu.

Mpen aa ro kopucTuUTe 3a NpB NaT, 0ABOjTE BPEMe a Ce 3aro3HaeTe CO LUMNopeToT U
6e3beaHocHUTE Nponucy.

MpoBepeTe ja kaceTaTa 3a rac npeq Aa pakysaTe U1 [ja ja NoBpaeTe

peayKTop Ha NPUTUCOKOT Ha racoT U LiPeBOTO Kako U NaTPoHWUTE 3a AedekTn
cocTojbaTta 1 hyHKLMOHANHOCTa Ha 3anTUBKaTa Ha pelyKTop Ha NPUTUCOKOT Ha racoT.
Hwkoraw He kopucTete ro Bawmotr BOXIO COOK co oLwTeTeHn 3anTvBKU 1N ako
NpoTeKyBa, € OLUTETEH UMW He paboTu NPaBUITHO O, APYTY MPUYKHM.

PenoBHo nposepyBajTe ja BpckaTa Nnomery LpeBoTo U ypeaoT.

M3berHyBajTe M3BpTYBaH-e Ha HanperakeTo Ha LpeBoTo.

KopwucTeTe ro LunopeToT camo co kaceTu co HaBoj Tun 200 Kou ce 03HaYeHN Kako
LMponan/ByTaH" n ce Bo cornacHocT co EN 417.

NPEAYMNPEOYBAHSE! — OnacHocT of ekcninoswvja 1 3agyLuyBame! Ako nodyBcTByBaTe
MWPWC Ha rac, UCKIy4eTe o LINOPETOT, OTCTPaHeTe M CUTe M3BOPM Ha Nanewe of
obnacta, o6e3benete nobpa BeHTUNaumja n usBagete ro wnopetotr BOXIO COOK Ha
OTBOpEHO.

He npckajTe Hukaksu aepoconu Bo GnmsiHa Ha ypeaoT 3a Bpeme Ha pabotata.

Hwukoralu He racHeTe ro nnameHoT co BO,EI,a! anO, ncknyyete ro AoBOAOT Ha rac u
I'IOKpl/IjTB ro nnaMmeHoT CO COOABETEH Kanak Unu NnpoTUBMNOXapHO Kkebe.

Kora cknagupate unu TpaHcnopTupate, oaaenerte ja kacetara 3a rac o BOXIO COOK.

WcknyyyBareTo M MeHyBareTO Ha kaceTuTe 3a rac Tpeba aa ce BpLum Bo o6po
NpOBETPEHO MECTO, MAEArHO Ha OTBOPEHO. He CMee Aa MMa 13BOPU Ha naneke, kako
LUTO Ce OTBOPEH MNiaMeH, KOHTPOSTHU CBETNA UMM eNEKTPUYHI YPEaU 3a roTBeH:e Unn
Apyrv nyre Bo obnacra.

Mpea fa ja U3BaguTe KaceTata, NPOBEPETE Aanu NNAaMEHUKOT e U3racHar.

Mpen Aa noBp3eTe HOB KEPTPULI, MPOBEPETE Aanu 3anTUBKaTa Ha peayKkTop Ha
NPUTUCOKOT Ha racoT € HeOLUTETEHA 1 3aTBOPETE rO BEHTUIOT 3a HaMasyBame Ha
NPUTUCOKOT.

He quajTe OCTpU NpeamMeTn BO nperpagata 3a CKnagupawe Ha KyTI/ljaTa n norpuxete ce
nabasute AEenoBun Aa He 'y owTeTart KaceTuTe.

YyBajTe ro LWINOPETOT 1 KaceTuTe 3a rac Ha CyBo 1 6e36eHO MECTOo, HaBOP Of AVPEKTHa
COHYeBa CBETNMHA ¥ Ha TemnepaTypu nog 50 °C.

MocTaBeTe o WNOPETOT Ha pamMHa 1 cTabunHa nospLumHa. Cekorall NpoBepyBajTe Aanu
ypenoT e 6e36eHO NocTaBeH

Cexoralll roTBeTe Ha 0GP0 NPOBETPEHU, HO 3aLUTUTEHW of BeTep MecTa. OpueHTupajTe
TO LLINOPETOT KOH BETPOT Taka LUTO NfameHoT Aa buae 3aluTuTeH co wodepluajéHara.

Hukoraw He kopuctete FTOTBAY Ha GeH3VHCKM NyMnK, Ha TpaekTy Unn Aofeka BosuTe.

Mpn nocTaByBak-e Ha LLUNOPETOT, MOpa fa Ce NOYNTyBaaT MUHUMANHUTE pacTojaHuja 4o
snaosuTe, HaABUCHUTE OenoBu U 3ananueute MaTepMjanM HaBeJeHu BO ynaTCcTBOTO 3a
paborTa.

Mpwn MHCTanupare Ha LUNOPeTOoT, OTBOPUTE 3a BEHTUNALMja Ha Hajmarnky efHa Jonra u
e[iHa kpaTka cTpaHa ofi KyTujaTa Mopa Aa ce YyBaaT crio6oaHu.

3a ga o6esbeante onTuMarnHa LUMpKynaumja Ha BO3AyXOT, He YyBajTe MaTtepujani Bo
nperpagata 3a Cknagunpakwe Ha LWNopeToT 3a BpemMe Ha paGOTaTa.

OTCTpaHeTe M cuTe 3ananueu Matepujani of Okosy LUMOPETOT U He OCTaBajTe HUKaKBM
npeaMeTy Ha NoBpLUMHATA Ha LUMOPETOT.

KOpMCTeTe CaMo TeHLleputa 1 TaBu KOU Ce NOrogHU 3a rotBeHe Ha NniamMeH Ha rac U He
HaAMWUHYBaaT MakcumaneH aujametap of 22 cM. MeykuTe 3a kamnyBake MOXe Aa ce
KopucTart co AnjameTap Ao 24 cm.

YBepeTe Ce [eKa TeHLepuwata ce CUrypHu 1 CtaBeTe TeHLepukha 1 TaBu Ha LWNOpeToT
Taka LWTO HUBHUTE padvkn Aa He uarnerysaart HagBop O WNopeToT



Nie przechowuj ostrych przedmiotéw w schowku pudetka i upewnij sie, ze luzne czesci
nie uszkodzg wktadow.

Przechowuj kuchenke i naboje gazowe w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego i w temperaturze ponizej 50 °C.

Ustawi¢ piec na ptaskiej i stabilnej powierzchni. Zawsze upewnij sie, ze urzadzenie jest
bezpiecznie umieszczone

Zawsze gotuj w dobrze wentylowanych, ale ostonigtych od wiatru miejscach. Ustaw
piec w kierunku wiatru, tak aby ptomien byt chroniony przez przednig szybe.

Nigdy nie uzywaj COOK-a na stacjach benzynowych, na promach lub podczas jazdy.

Podczas ustawiania pieca nalezy zachowa¢ minimalne odlegtosci od $cian,
wystajacych czesci i materiatéw palnych okreslone w instrukcji obstugi.

Podczas instalowania pieca szczeliny wentylacyjne przynajmniej na jednym dtugim i
jednym krétkim boku skrzynki muszg by¢ wolne.

Aby zapewni¢ optymalng cyrkulacje powietrza, nie przechowuj materiatéw w schowku
pieca podczas jego pracy.

Usun wszystkie materiaty palne z otoczenia pieca i nie pozostawiaj zadnych
przedmiotéw na powierzchni pieca.

Uzywaj wytgcznie garnkéw i patelni, ktére nadajg sie do gotowania na ptomieniu
gazowym i ktérych maksymalna $rednica nie przekracza 22 cm. Mozna stosowac¢ piece
kempingowe o $rednicy do 24 cm.

Upewnij sie, ze garnki sg zabezpieczone i umie$¢ je na kuchence tak, aby ich uchwyty
nie wystawaty poza kuchenke

Dostosuj wielko$¢ ptomienia tak, aby nie wystawat poza krawegdz garnka/patelni.

Nie stawia¢ gorgcych patelni i garnkdw na krawedzi pudetka lub plastikowej pokrywy.
Spowoduje to znaczne uszkodzenie pudetka i przyboréw kuchennych.

Palnik, ruszt garnka i szyba przednia sg gorgce podczas i po pracy. Przed dotknigciem
wszystkich czesci poczekaj, az ostygna.

Nie zamykaj przedniej szyby ani pokrywy pudetka, gdy palnik jest uzywany lub gdy
czesci nie ostygly jeszcze catkowicie.

Podczas sktadania jednostki kuchennej lub przenoszenia jej w schowku nalezy upewni¢
sie, ze jest ona prawidtowo zablokowana w goérnej pozycji spoczynkowej, aby unikngé
niezamierzonego zamkniecia.

Podczas sktadania kuchenki nalezy zachowa¢ ostroznos¢, aby unikng¢ obrazen.
Upewnij sie, ze zadna cze$¢ Twojego ciata nie zostata przytrzasnieta i upewnij sig, ze
pewnie trzymasz uchwyt.
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Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing.

Alleen in goed geventileerde ruimtes gebruiken.

LET OP: toegankelijke onderdelen kunnen erg heet zijn.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door mensen
met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, onder voortdurend
toezicht of nadat ze instructies hebben gekregen over hoe ze het veilig kunnen
gebruiken.

Laat de brandende kachel nooit onbeheerd achter en zorg ervoor dat brandbare
materialen tijdens het gebruik uit de buurt van de kachel worden gehouden.

Kinderen moeten uit de buurt van de kachel worden gehouden. Laat kinderen niet met
het apparaat spelen of reinigings- of onderhoudswerkzaamheden uitvoeren.

Zelfs na gebruik moet u toezicht houden op de kachel totdat deze volledig is afgekoeld.
Controleer de levering op volledigheid (vergelijk met de leveringsomvang in de
montagehandleiding) en op eventuele beschadigingen.

Verwijder véér de montage alle verpakkingsmaterialen en beschermfolies en voer deze
af in overeenstemming met de plaatselijke regelgeving.

Neem voordat u het voor de eerste keer gebruikt de tijd om vertrouwd te raken met het
fornuis en de veiligheidsvoorschriften.

Controleer de gaspatroon voordat u deze in gebruik neemt en aansluit

de gasdrukregelaar en de slang, evenals de patronen op defecten

de staat en functionaliteit van de afdichting op de gasdrukregelaar.

Gebruik uw BOXIO COOK nooit met beschadigde afdichtingen of als deze lekt,
beschadigd is of om andere redenen niet goed werkt.

Controleer regelmatig de verbinding tussen de slang en het apparaat.

Voorkom torsiespanning op de slang.

Gebruik de kachel alleen met schroefdraadpatronen type 200 die gemarkeerd zijn met
“Propaan/Butaan” en voldoen aan EN 417.

WAARSCHUWING! — Explosie- en verstikkingsgevaar! Indien u een gaslucht ruikt,
schakel dan het fornuis uit, verwijder alle ontstekingsbronnen uit de ruimte, zorg voor
een goede ventilatie en neem het BOXIO COOK fornuis mee naar buiten.

Spuit tijdens het gebruik geen spuitbussen in de buurt van het apparaat.

Blus nooit vlammen met water! Sluit eerst de gastoevoer af en bedek de vilam met een
geschikte deksel of blusdeken.

Bij opslag of transport dient u de gaspatroon van de BOXIO COOK te scheiden.

Het loskoppelen en vervangen van gaspatronen dient te gebeuren in een goed
geventileerde ruimte, bij voorkeur buiten. Er mogen geen ontstekingsbronnen zoals
open vuur, waakvlammen of elektrische kooktoestellen of andere mensen in de ruimte
zijn.

Controleer voordat u de cartridge verwijdert of de brander uit is.

Controleer voordat u een nieuw patroon aansluit of de afdichting op de gasdrukregelaar
onbeschadigd is en sluit de drukregelaarklep.

Bewaar geen scherpe voorwerpen in het opbergvak van de doos en zorg ervoor dat
losse onderdelen de cartridges niet kunnen beschadigen.

Bewaar het kooktoestel en de gaspatronen op een droge en veilige plaats, niet in direct
zonlicht en bij temperaturen onder de 50 °C.

Plaats de kachel op een vlakke en stabiele ondergrond. Zorg er altijd voor dat het
apparaat veilig is geplaatst

MpunarogeTe ja ronemMvHaTa Ha nNnamMeHoT 3a Aa He ce npoTera npeky paboT Ha
TeHyepeTo/TaBsara.

He cTaBajTe Bpenu TaBu 1 TeHLiepUba Ha paboT Ha KyTujaTta unv Ha NNacTUYHUOT Kanak.
OBa ke Npeau3Buka 3HAYUTENHA LUTETA Ha KyTWjaTa, Kako 1 Ha BalLMoT npubop 3a
roTBeHe.

EAvHWuaTta Ha ropuiiHKKOT, peLleTKaTa Ha TEHLIEpPeTo 1 WwodepLuajfHarta ce XeLuku 3a
Bpeme U no pabotara. OcTaseTe v cUTe 4ENoBM a ce u3nagar npeg Aa v Aonpete.

He 3aTBOpajTe ro wodepluajbHaTa unu kanakoT Ha KyTujata Aoaeka nnameHUKoT € Bo
yn0TpeGa wnu genosute ce yuwTe He Ce LEeroCHO usnageHu.

Kora ro npeknonysaTte LUNOPETOT UNW pakyBaTe CO Hero Bo Nperpajara 3a cknagupatse,
npoBepeTe Aanu e NpaBuITHO 3akryyeH Bo ropHarta nonox6a 3a ogmop 3a aa usberHere
HEeHaMepHO 3aTBopame.

Mopa fa ce BHUMAaBa Npu NPEKNomnyBak-e€TO Ha LUMOPETOT 3a Aa ce u3berHe noepeaa.
YBepeTe ce Aeka HUedeH Aien oA BaLLETO TEMo He e 3arnaBeH W NorpuxeTe ce Aa umare
CUrYPHO ApXXEetbe Ha padkara.
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Prije upotrebe proditajte upute za upotrebu.
Radite samo u dobro provetrenim prostorijama.
OPREZ: dostupni dijelovi mogu biti veoma vruéi.

Uredaj smiju koristiti samo djeca od 8 i vi§e godina i osobe sa ograni¢enim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima pod stalnim nadzorom ili nakon $to dobiju upute o
tome kako ga sigurno koristiti.

Nikada ne ostavljajte zapaljenu pe¢ bez nadzora i osigurajte da se zapaljivi materijali drze
dalje od peci dok je u upotrebi.

Djecu treba drzati podalje od Stednjaka. Ne dozvolite djeci da se igraju s uredajem ili da
vrse Ciséenje ili odrzavanje.

Cak i nakon upotrebe, nadzirite pe¢ dok se potpuno ne ohladi.

Provjerite kompletnost isporuke (uporedite s obimom isporuke u uputama za montazu) i
eventualna ostecenja.

Prije montaze uklonite sav materijal za pakovanje i zastitne folije i odlozite ih u skladu s
lokalnim propisima.

Prije prve upotrebe, uzmite si vremena da se upoznate sa $tednjakom i sigurnosnim
propisima.

Provijerite plinski spremnik prije rada i spajanja

reduktor pritiska gasa i crevo kao i kertridze za kvarove

stanje i funkcionalnost brtve na reduktoru pritiska gasa.

Nikada nemojte koristiti svoj BOXIO COOK s ostecenim brtvama ili ako curi, ostecen ili ne
radi ispravno iz drugih razloga.

Redovno provjeravajte spoj izmedu crijeva i uredaja.

Izbjegavajte naprezanije crijeva od uvrtanja.

Koristite samo pe¢ sa patronama sa navojem tipa 200 koji su oznaceni ,Propan/Butan” i
koji su u skladu sa EN 417.

UPOZORENUJE! — Opasnost od eksplozije i guSenja! Ako osjetite miris plina, iskljucite
Stednjak, uklonite sve izvore paljenja iz prostora, osigurajte dobru ventilaciju i iznesite
BOXIO COOK stednjak napolje.

Nemojte prskati nikakve aerosole u blizini uredaja tokom rada.

Nikada ne gasite plamen vodom! Prvo iskljucite dovod plina i pokrijte plamen
odgovarajuéim poklopcem ili vatrogasnim pokrivacem.

Prilikom skladistenja ili transporta, odvojite patronu za gas od BOXIO COOK.

Isklju¢ivanje i zamjena plinskih patrona treba obaviti u dobro prozra¢enom prostoru,
idealno na otvorenom. U tom podrucju ne smije biti izvora paljenja kao $to su otvoreni
plamen, kontrolna svjetla ili elektri¢ni uredaji za kuhanije ili drugi ljudi.

Prije uklanjanja kertridZa, provijerite da li se gorionik ugasio.

Prije spajanja novog ulo$ka, provjerite da li je brtva na reduktoru tlaka plina neostec¢ena i
zatvorite ventil reduktora tlaka.

Ne odlazite oStre predmete u pretinac kutije i osigurajte da labavi dijelovi ne mogu ostetiti
kertridZe.

Pec i gasne patrone ¢uvajte na suvom i bezbednom mestu, van direktne sunéeve svetlosti
i na temperaturama ispod 50 °C.
Postavite pe¢ na ravnu i stabilnu povrsinu. Uvijek provjerite je li uredaj sigurno postavljen

Uvek kuvajte na dobro provetrenim, ali zasti¢enim mestima od vetra. Okrenite pe¢ prema
vjetru tako da plamen bude zasti¢en vjetrobranskim staklom.

Nikada ne koristite KUVAR na benzinskim pumpama, na trajektima ili tokom voznje.

Prilikom pozicioniranja peci potrebno je pridrzavati se minimalnih udaljenosti od zidova,
nadvijenih dijelova i zapaljivih materijala koji su navedeni u uputama za upotrebu.

Prilikom ugradnje pedi, otvori za ventilaciju na najmanje jednoj dugoj i jednoj kracoj strani
kutije moraju biti slobodni.

Kako biste osigurali optimalnu cirkulaciju zraka, nemojte odlagati materijale u odeljku za
odlaganje peci tokom rada.

Uklonite sve zapaljive materijale oko pedéi i ne ostavljajte nikakve predmete na povrsini
peci.

Koristite samo lonce i tiganje koji su prikladni za kuhanje na plinskom plamenu i koji ne
prelaze maksimalni pre¢nik od 22 cm. Peci za kampiranje mogu se koristiti s promjerom
do 24 cm.

Uvjerite se da su lonci sigurni i postavite lonce i tiganje na Sporet tako da njihove ru¢ke ne
vire izvan peci

Podesite veli¢inu plamena tako da ne prelazi ivicu lonca/tave.

Ne stavljajte vruce tiganje i lonce na rub kutije ili plasticni poklopac. To ¢e uzrokovati
znacajnu Stetu na kutiji, kao i na vaem priboru za kuhanje.

Jedinica gorionika, reSetka posude i vjetrobran su vruéi tokom i nakon rada. Ostavite da
se svi dijelovi ohlade prije nego $to ih dodirnete.



Kook altijd op goed geventileerde, maar tegen de wind beschermde plaatsen. Richt de
kachel zo op de wind dat de vlam wordt beschermd door de voorruit.

Gebruik de COOK nooit bij benzinestations, op veerboten of tijdens het rijden.

Bij het plaatsen van de kachel moeten de minimale afstanden tot wanden,
overhangende delen en brandbare materialen, zoals aangegeven in de
gebruiksaanwijzing, in acht worden genomen.

Bij het installeren van de kachel moeten de ventilatiesleuven aan minimaal één lange
en één korte zijde van de kast vrijgehouden worden.

Om een optimale luchtcirculatie te garanderen, mag u tijdens de werking geen
materialen in het opbergvak van de kachel bewaren.

Verwijder alle brandbare materialen rond de kachel en laat geen voorwerpen achter op
het oppervlak van de kachel.

Gebruik alleen potten en pannen die geschikt zijn om op gasvuur te koken en een
maximale diameter van 22 cm niet hebben. Campingovens kunnen worden gebruikt
met een diameter tot 24 cm.

Zorg ervoor dat de potten stevig staan en plaats potten en pannen zo op het fornuis dat
de handvatten niet buiten het fornuis uitsteken

Pas de grootte van de vlam aan, zodat deze niet over de rand van de pot/pan uitsteekt.

Plaats geen hete pannen en potten op de rand van de doos of het plastic deksel. Dit
veroorzaakt aanzienlijke schade aan de doos en aan uw kookgerei.

De brandereenheid, het pannenrooster en de voorruit zijn heet tijdens en na gebruik.
Laat alle onderdelen afkoelen voordat u ze aanraakt.

Sluit de voorruit of het kofferdeksel niet terwijl de brander in gebruik is of als de
onderdelen nog niet volledig zijn afgekoeld.

Wanneer u de kookunit opklapt of in het opbergvak verplaatst, zorg er dan voor dat
deze correct is vergrendeld in de bovenste rustpositie om onbedoeld sluiten te
voorkomen.

Wees voorzichtig bij het neerklappen van de kookplaat om letsel te voorkomen. Zorg
ervoor dat er geen lichaamsdelen bekneld raken en zorg ervoor dat u de handgreep
goed vasthoudt.
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Mepen BUKOPUCTaHHSM NpoYMTaNTE IHCTPYKLIO i3 3aCTOCYBaHHS.
MpautoiiTe Tinbkn B 4O6pE NPOBITPIOBAHUX NMPUMILLEHHSIX.
YBATA: JOCTYMHi 4aCTUHW MOXYTb ByTU iy>Ke rapsuumm.

MpucTpoem MoXyTb KOPUCTYBaTUCS NMULLIE AiTW BiKOM Bif 8 pOKiB i mogmn 3 obMexeHnMmn
Di3NYHUMK, CEHCOPHUMUM abo po3yMOBMMM 3[IBHOCTAMM N NOCTINHUM HarnNsgom abo
nicnst OTPUMaHHS IHCTPYKLIN LWoA0 6e3MneYHOro BUKOPUCTAHHS.

Hikonwu He 3anuwaiiTe nanatody niv 6e3 Harnsay Ta nepekoHanTecs, Wo nerko3anmucTi
Mmarepianu TpumatoTbes nogani Bif nevi nig Y4ac BUKOPUCTAHHS.

[iten cnig TpumaTtu nogani Big NnMTW. He go3BonaiTe AiTam rpatucs 3 npucTpoem abo
BUKOHYBATM 110r0 YNLLEHHS YM 0BCIyroByBaHHs.

HagiTb nicns BUKOPUCTaHHS CRiaKyiiTe 3a NNUTOL, NOKX BOHA MOBHICTIO HE OXOSIOHE.
MepeBipTe NnocTaBky Ha KOMNMEKTHICTb (MOPIBHAWTE 3 KOMMMEKTOM NOCTaBK1 B
IHCTPYKLUT 3 MOHTaXY) i Ha MOXITMBI MOLLKODKEHHS.

Mepep cknagaHHAM 3HIMITb YCi NakyBanbHi Matepiany Ta 3aXuUCHi NNiBKW Ta yTunisyiTe
iX BiANOBIAHO A0 MiCLEBMX HOPM.

Mepep nepLUIMM BUKOPUCTAHHSIM He MocnillaiTe 03HaWOMUTUCS 3 MIIUTOKO Ta
npasunamu Gesneku.

MepesipTe rasoBuii 6anoH nepes BUKOPUCTAHHAM i NiAKMNOYEHHAM

penykTop TUCKY rady i LUNaHr, a Takox KapTpuaxi Ha aedekTn

CTaH i NpauesaaTHiCTb carnbHUKa Ha pesykTopi TUCKY rasy.

Hikonu He BukopucToyiiTe BOXIO COOK 3 noLkomxeHnmu yulinbHoBa4amu abo
SIKLLO BiH NPOTIKae, NOLWKOMKEHNIA aB0 HE NPaLoe HANEXHUM YMHOM 3 HLUMX MPUYUH.
PerynspHo nepesipsifite 3'eqHaHHSA MiX LLNAHTOM | MPUCTPOEM.

YHUKanTe CKpy4YyBaHHS LUNaHra.

BukopucToByiiTe niy nuie 3 pisb6oBuMK kapTpumxamu Tuny 200, siki MatoTb
MapkyBaHHs «[ponax/ByTaH» i BignosiaatoTk ctaHaapty EN 417.

YBATA! — Hebeaneka Bubyxy Ta 3agyxu! SKLIO BiaYyeTe 3anax rasy, BUMKHITb MauTy,
npubepiThb i3 NPUMILLEHHS BCi [Kepena BOrHio, 3abesneyte xopoLly BEHTUMsALjI0 Ta
BuHeciTb nnuTy BOXIO COOK Ha Bynuuto.

He posnunioiite aepo3oni nobnusy npucTpoto nia yac po6oTu.

Hikonu He racitb BoroHb Bofoto! Cnoyatky BUMKHITb Nofady rasy Ta HakpuiiTe BOroHb
BiANOBIAHO KPULLKOK abo MPOTUMOXEXHOK KOBAPOIO.

Mip yac 36epiraHHa abo TpaHCNoOpTyBaHHS BifokpemTe rasosui 6anoH Big BOXIO
COOK.

Bin'enHaHHs Ta 3amiHy rasosux 6anoHiB cnig nposoanTY B AO6pe NpoBiTproBaHOMY
NPUMILLEHHI, HalKpaLle Ha BiAKPUTOMY MOBITPI. Y LbOMY MicLi He NOBMHHO ByTu
[kepen 3aniMaHHs, Takux siK BigKpuUTe Nonym’st, iHAUKaTopHi namnu, enekTpuyHi
npunagy ANa NpUroTyBaHHs ixXi Ta iHWi noau.

MepLu HiXX BUAHATY KapTPULK, NepekoHanTecs, LWo nanbHuK 3rac.

Mepepn nigknNoYeHHsIM HOBOTO KapTpuaXa NepekoHanTecs, WO YLUinbHIoBaY Ha
penykTopi TUCKY rady He NOLIKOMAXEHWNA, | 3aKpuTe KpaH peaykTopa.

He 36epiraiiTe rocTpi npeameTu y BipaineHHi ans 36epiraHHs kopobku Ta
nepekoHanTecs, Lo OKPEeMi YaCTUHN He MOXYTb MOLUKOAWUTU KapTpuXi.

36epiraitTe NNuTy Ta rasosi 6anoHuMKM B CyxoMy Ta 6e3ne4HOMY MicLli, 3aXuLLiEHOMY
Bifl NPSAIMMX COHSYHMX NPOMEHIB i NpW TemnepaTypi Hwkye 50 °C.

PoamicTiTb niv Ha piBHiI i CTiliKi noBepxHi. 3aBXan NepekoHanTecs, WO NPUCTpIn
HafjiHO BCTAHOBNEHO

3aBxau rotynTte B o6pe NpoBITPIOBaHMX, ane 3axuLleHux Bif BiTPy MicLsX.
CnpsiMyiiTe niy Ha BiTEP TaK, Wo6 nonym's 6yno 3axuLLeHo NT06OBUM CKITOM.

Hikonu He BukopucToByiite COOK Ha 3anpaBHKX CTaHUisix, Ha nopomax abo 3a
KEPMOM.

Ne zatvarajte vjetrobran ili poklopac kutije dok je gorionik u upotrebi ili se dijelovi jo$ nisu
potpuno ohladili.

Prilikom sklapanja $tednjaka ili rukovanja njime u pretincu za odlaganje, uvjerite se da je
pravilno zaklju¢an u gornjem polozaju za odmor kako biste izbjegli nenamjerno
zatvaranje.

Morate biti oprezni kada preklapate jedinicu za kuhanje kako biste izbjegli ozljede.
Uvjerite se da nijedan dio vaSeg tijela ne bude zarobljen i osigurajte da imate siguran hvat
za rucku.

SL

Pred uporabo preberite navodila za uporabo.
Delajte samo v dobro prezracenih prostorih.
POZOR: dostopni deli so lahko zelo vrogi.

Napravo smejo uporabljati le otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z omejenimi telesnimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi pod stalnim nadzorom ali po prejemu navodil o
varni uporabi.

Nikoli ne puscajte gorece peci brez nadzora in zagotovite, da so vnetljivi materiali med
uporabo oddaljeni od peci.

Otroci naj se ne priblizujejo Stedilniku. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z napravo ali
izvajajo ¢iS€enje ali vzdrzevanje.

Tudi po uporabi nadzorujte pe¢, dokler se popolnoma ne ohladi.

Preverite popolnost dobave (primerjajte z obsegom dobave v navodilih za montazo) in
morebitne poskodbe.

Pred montaZo odstranite vse embalazne materiale in zascitne folije ter jih zavrzite v
skladu z lokalnimi predpisi.

Pred prvo uporabo si vzemite ¢as in se seznanite s Stedilnikom in varnostnimi predpisi.
Preverite plinsko kartu$o pred uporabo in prikljucitvijo

reduktor tlaka plina in cev ter kartuSe za okvare

stanje in funkcionalnost tesnila na reduktorju tlaka plina.

Nikoli ne uporabljajte BOXIO COOK s poskodovanimi tesnili ali ¢e pusc¢a, je poSkodovan
ali ne deluje pravilno iz drugih razlogov.

Redno preverjajte povezavo med cevjo in napravo.

1zogibajte se zvijanju cevi.

Pe¢ uporabljajte le z navojnimi kartusami tipa 200, ki imajo oznako “Propan/Butan” in so v
skladu z EN 417.

OPOZORILO! — Nevarnost eksplozije in zadusitve! Ce zaznate vonj po plinu, izklopite
Stedilnik, odstranite vse vire vZziga iz prostora, zagotovite dobro prezracevanje in stedilnik
BOXIO COOK odnesite na prosto.

Med delovanjem ne prsite aerosolov v blizino naprave.

Nikoli ne gasite ognja z vodo! Najprej zaprite dovod plina in plamen pokrijte s primerno
pokrovko ali poZzarno odejo.

Pri shranjevaniju ali transportu locite plinsko kartuso od BOXIO COOK.

Odklop in menjavo plinskih kartus$ je treba opraviti v dobro prezra¢enem prostoru, najbolje
na prostem. V bliZini ne sme biti virov vZiga, kot so odprti ogniji, pilotske Iuéi ali elektri¢ne
naprave za kuhanje, ali drugih ljudi.

Preden odstranite kartuSo, preverite, ali je gorilnik ugasnil.

Pred priklju€itvijo nove kartuSe preverite, ali je tesnilo na reduktorju tlaka plina
neposkodovano in zaprite ventil reduktorja.

Ne shranjujte ostrih predmetov v predelu za shranjevanje v $katli in poskrbite, da ohlapni
deli ne morejo poSkodovati kartus.

Pec in plinske kartu$e hranite na suhem in varnem mestu, zas¢iteno pred direktno sonéno
svetlobo in pri temperaturah pod 50 °C.

Pec postavite na ravno in stabilno povrsino. Vedno se prepri€ajte, da je naprava varno
namescena

Vedno kuhajte v dobro prezraéenih, a pred vetrom za$¢itenih prostorih. Pe¢ usmerite proti
vetru, tako da bo plamen za$citen z vetrobranskim steklom.

Nikoli ne uporabljajte COOK na bencinskih ¢rpalkah, na trajektih ali med voznjo.

Pri postavitvi peci je treba upoStevati minimalne razdalje do sten, previsnih delov in
gorljivih materialov, ki so navedene v navodilih za uporabo.

Pri vgradnji pe¢i morajo biti prezracevalne reze na vsaj eni dolgi in eni krajsi strani Skatle
proste.

Da zagotovite optimalno kroZenje zraka, med delovanjem ne shranjujte materialov v
predelu za shranjevanje peci.

Odstranite vse vnetljive materiale iz okolice peci in ne puscajte nobenih predmetov na
povrsini peci.

Uporabljajte samo lonce in ponve, ki so primerni za kuhanje na plinskem ognju in ne
presegajo najvecjega premera 22 cm. Peci za kampiranje se lahko uporabljajo s
premerom do 24 cm.

Prepricajte se, da so lonci varno pritrjeni, lonce in ponve pa postavite na stedilnik tako, da
njihovi ro€aiji ne strlijo izven Stedilnika
Velikost ognja prilagodite tako, da ne sega ¢ez rob lonca/ponve.

Vrocih ponv in loncev ne postavljajte na rob Skatle ali plasti¢ni pokrov. To bo znatno
poskodovalo $katlo in vase kuhinjske pripomocke.

Gorilnik, reSetka lonca in vetrobransko steklo so vro€i med delovanjem in po njem.
Pocakajte, da se vsi deli ohladijo, preden se jih dotaknete.

Ne zapirajte vetrobranskega stekla ali pokrova $katle, medtem ko je gorilnik v uporabi ali
ko se deli $e niso popolnoma ohladili.

Ko zlozite kuhalno enoto ali jo premikate v predalu za shranjevanje, se prepri€ajte, da je
pravilno zaklenjena v zgornjem poloZaju mirovanja, da se izognete nenamernemu
zapiranju.

Pri zlaganju kuhalne enote morate biti previdni, da preprecite poskodbe. Prepri¢ajte se, da
se noben del vaSega telesa ne ukles¢i, in se prepri¢ajte, da imate varen oprijem rocaja.



Mpu po3miLLeHHi Neyi HeoBXiAHO AOTPUMYBATUCSA MiHIManbHKX BiACTaHEN A0 CTiH,
BMCTYNAKYMX YaCTUH i roproumnx MaTepiasnis, 3a3Ha4YeHuX B iHCTPYKLIT 3 ekcnnyarauii.

Mpw ycTaHoBLi Nevi BEHTUNALiAHI OTBOPY NPUHAWMHI Ha OAHIN [OBriN | ORIV KOPOTKiW
CTOPOHi KOPOBKM NOBWHHI BYTH BiNlbHUMU.

LLlo6 3a6e3neunTy onTUManbHy LUMPKynsLito NOBITPsi, He 30epiraiTe maTepianu y
BioAineHHi Ans 3bepiraHHs nedi nig yac po6oTu.

MpubepiTb yci roptodi MaTepiany HaBKONO Nevi Ta He 3anuLLanTe XOAHUX NPeAMETIB Ha
NoBEPXHi neyi.

BuvikopucToByiiTe nuiie kacTpyni Ta CKOBOPIAKW, MpWAATHI ANs NPUroTyBaHHS ixXi Ha
ra3oBOMy BOTHi, AiaMeTp SK1X He nepesuLLye 22 cM. KemniHrosi nevi MoxHa
BMKOPUCTOBYBATU fiaMeTpoM [0 24 CM.

MepekoHaiiTecs, WO KacTpyni HaAiHO 3akpinneHi, i NocTaBTe KacTpyni Ta CKOBOPIAKU
Ha NNWUTY Tak, Wo6 iXHi py4Kkn He BUCTYNanu 3a Mexi NnuTn

Bigperyntoiite po3mip nonym’s Tak, Wo6 BOHO He BUXOAMIO 3a Kpai KacTpyni/kacTpyni.

He craBTe rapsiyi ckoBopifku Ta KacTpyni Ha Kpa silumka abo nnacTukoBy KpuLuky. Lie
3Ha4yHO NOLWKOoAUTb KOpOﬁKy, a TaKOX KyXOHHE Ha4MHHA.

KoHdbopka, peLuiTka kacTpyni Ta no6ose ckno rapsadi nig vac i nicnst pob6otu. MepLu Hix
TOpPKaTUCA A0 HUX, AAlTe BCIM YacTUHAM OXOMOHYTU.

He 3akpuBaiite nobose ckno abo kpuLky kKopobku, Noku nanbHKK npautoe abo getani
LLie He MOBHICTIO OXONOHYIN.

Cknapatoum KyxoHHy nnuTty abo nepemitlytoun ii'y BiaaineHHi Ans 36epiraHHs,
nepekoHamnTecs, Lo BoHa NpaBuIibHO 3adikcoBaHa y BEPXHbOMY MOMNOXEHHI, LWo6
YHUKHYTU HEHaBMWCHOTO 3aKpUTTSI.

Cnip 6yT1 obepexHnM, cknaaatoumn NnnTy, Wwob YHUKHYTW Tpaem. MepekoHariTecs, Lo
KOAHa YacTVHa BALLOrO Tina He 3aTUCHYTa, | NepekoHaiTecs, WO BY HafilHO TpUMaeTe
PYYKY.

RO

Cititi instructiunile de utilizare Tnainte de utilizare.
Operati numai in incaperi bine ventilate.
ATENTIE: partile accesibile pot fi foarte fierbinti.

Dispozitivul poate fi utilizat numai de copii cu varsta de peste 8 ani si de persoane cu
abilitati fizice, senzoriale sau mentale limitate, sub supraveghere constanta sau dupa ce
au primit instructiuni despre cum sa-| foloseasca in siguranta.

Nu lasati niciodata soba nesupravegheata si asigurati-va ca materialele inflamabile sunt
tinute departe de soba in timpul utilizarii.

Copiii trebuie tinuti departe de aragaz. Nu permiteti copiilor s& se joace cu dispozitivul
sau sa efectueze curatare sau intretinere.

Chiar si dupa utilizare, supravegheati aragazul pana cand se raceste complet.
Verificati livrarea daca este completa (comparati cu volumul livrarii din instructiunile de
asamblare) si pentru eventuale deteriorari.

Tnainte de asamblare, indepértati toate materialele de ambalare si foliile de protectie si
aruncati-le in conformitate cu reglementarile locale.

Tnainte de a o utiliza pentru prima data, acordati-va timp pentru a va familiariza cu
aragazul si cu regulile de siguranta.

Verificati cartusul de gaz inainte de a-l utiliza si conecta

reductorul de presiune a gazului si furtunul precum si cartusele pentru defecte

starea si functionalitatea etansarii de pe reductorul de presiune a gazului.

Nu utilizati niciodata BOXIO COOK cu garnituri deteriorate sau daca are scurgeri, este
deteriorat sau nu functioneaza corespunzator din alte motive.

Verificati in mod regulat conexiunea dintre furtun si dispozitiv.

Evitati stresul de rasucire a furtunului.

Folositi aragazul numai cu cartuse filetate tip 200 care sunt marcate ,Propan/Butan” si
respectd EN 417.

AVERTIZARE! — Pericol de explozie si sufocare! Daca simtiti miros de gaz, opriti
aragazul, indepartati toate sursele de aprindere din zona, asigurati-va o buna ventilatie
si scoateti aragazul BOXIO COOK in aer liber.

Nu pulverizati aerosoli in apropierea dispozitivului in timpul functionarii.

Nu stinge niciodata flacarile cu apa! Mai intai, opriti alimentarea cu gaz si acoperiti
flacara cu un capac adecvat sau cu o patura de foc.

Cand depozitati sau transportati, separati cartusul de gaz de BOXIO COOK.

Deconectarea si schimbarea cartuselor de gaz trebuie facuta intr-o zona bine ventilata,
ideal in aer liber. Nu trebuie sa existe surse de aprindere precum flacari deschise,
lumini pilot sau dispozitive electrice de gatit sau alte persoane in zona.

Tnainte de a scoate cartusul, verificati daca arzatorul sa stins.

inainte de a conecta un cartus nou, verificati daca garnitura de pe reductorul de
presiune a gazului nu este deteriorata si inchideti robinetul reductorului de presiune.

Nu depozitati obiecte ascutite in compartimentul de depozitare al cutiei si asigurati-va
ca piesele libere nu pot deteriora cartusele.

Depozitati aragazul si cartusele de gaz intr-un loc uscat si sigur, ferit de lumina directa
a soarelui si la temperaturi sub 50 °C.

Pozitionati aragazul pe o suprafata plana si stabila. Asigurati-va intotdeauna ca
dispozitivul este bine pozitionat

Gatiti intotdeauna n locuri bine aerisite, dar protejate de vant. Orientati aragazul spre
vant, astfel incat flacara sa fie protejata de parbriz.

Nu utilizati niciodatda COOK la benzinarii, pe feriboturi sau in timp ce conduceti.

La pozitionarea sobei, trebuie respectate distantele minime fata de pereti, partile in sus
si materialele combustibile specificate in instructiunile de utilizare.

La instalarea sobei, fantele de ventilatie de pe cel putin o parte lunga si una scurtd a
cutiei trebuie sa fie libere.

Pentru a asigura o circulatie optima a aerului, nu depozitati materiale in compartimentul
de depozitare al sobei in timpul functionarii.

CA

Llegiu les instruccions d'Us abans d'utilitzar.

Funcioneu només en habitacions ben ventilades.
ATENCIO: les parts accessibles poden estar molt calentes.

El dispositiu només el poden utilitzar nens a partir de 8 anys i persones amb capacitats
fisiques, sensorials o mentals limitades sota supervisié constant o després de rebre
instruccions sobre com utilitzar-lo de manera segura.

No deixeu mai I'estufa sense vigilancia i assegureu-vos que els materials inflamables es
mantinguin allunyats de I'estufa durant I'Us.

Els nens s'han de mantenir allunyats de I'estufa. No permeteu que els nens juguin amb el
dispositiu ni facin neteja o manteniment.

Fins i tot després d'utilitzar-lo, superviseu l'estufa fins que es refredi completament.
Comproveu que el lliurament estigui complet (compareu amb I'abast de lliurament a les
instruccions de muntatge) i si hi ha possibles danys.

Abans del muntatge, traieu tots els materials d'embalatge i films protectors i elimineu-los
d'acord amb la normativa local.

Abans d'utilitzar-lo per primera vegada, preneu-vos el temps per familiaritzar-vos amb la
cuina i les normes de seguretat.

Comproveu el cartutx de gas abans d'utilitzar-lo i connectar-lo

el reductor de pressi6 de gas i la manega aixi com els cartutxos per a defectes

I'estat i la funcionalitat del segell del reductor de pressi6 de gas.

No utilitzeu mai el vostre BOXIO COOK amb segells danyats o si té fuites, esta danyat o
no funciona correctament per altres motius.

Comproveu regularment la connexié entre la manega i el dispositiu.

Eviteu l'estrés de torsié a la manega.

Utilitzeu I'estufa només amb cartutxos roscats tipus 200 que porten la marca "Propa/Buta"
i compleixen la norma EN 417.

ADVERTIMENT! — Perill d'explosié i asfixia! Si sentiu olor de gas, apagueu la cuina,
elimineu totes les fonts d'ignicié de la zona, vetlleu per una bona ventilacié i porteu la
cuina BOXIO COOK a I'exterior.

No ruixeu cap aerosol a prop del dispositiu durant el funcionament.

No apagueu mai les flames amb aigua! Primer, tanqueu el subministrament de gas i
cobriu la flama amb una tapa adequada o una manta de foc.

Quan emmagatzemeu o transporteu, separeu el cartutx de gas del BOXIO COOK.

La desconnexié i el canvi de cartutxos de gas s'han de fer en una zona ben ventilada,
idealment a I'aire lliure. No hi ha d'haver fonts d'ignicié com ara flames obertes, llums pilot
o aparells eléctrics de coccio o altres persones a la zona.

Abans de treure el cartutx, comproveu que el cremador s'hagi apagat.

Abans de connectar un cartutx nou, comproveu que el segell del reductor de pressi6 de
gas no estigui danyat i tanqueu la valvula del reductor de pressié.

No emmagatzemeu objectes punxants al compartiment d'emmagatzematge de la caixa i
assegureu-vos que les peces soltes no puguin danyar els cartutxos.

Guardeu l'estufa i els cartutxos de gas en un lloc sec i segur, fora de la llum solar directa i
a temperatures inferiors a 50 °C.

Col-loqueu l'estufa sobre una superficie plana i estable. Assegureu-vos sempre que el
dispositiu estigui ben col-locat

Cuini sempre en llocs ben ventilats pero protegits del vent. Orienta I'estufa cap al vent de
manera que la flama quedi protegida pel parabrisa.

No utilitzeu mai el COOK a les benzineres, als ferris o mentre conduiu.

En col-locar l'estufa, s'han de respectar les distancies minimes respecte a les parets, les
parts pendents i els materials combustibles especificades a les instruccions d'Us.

En instal-lar I'estufa, les ranures de ventilacié d'almenys un costat llarg i un costat curt de
la caixa s'han de mantenir lliures.

Per garantir una circulacié optima de I'aire, no emmagatzemeu materials al compartiment
d'emmagatzematge de I'estufa durant el funcionament.

Traieu tots els materials combustibles del voltant de I'estufa i no deixeu cap objecte a la
superficie de l'estufa.

Utilitzeu només olles i paelles aptes per cuinar amb flama de gas i que no superin un
diametre maxim de 22 cm. Els forns de camping es poden utilitzar amb un diametre de
fins a 24 cm.

Assegureu-vos que les olles estiguin segures i col-loqueu olles i paelles a I'estufa perqué
les seves nanses no sobresurtin més enlla de I'estufa.

Ajusteu la mida de la flama perqué no s'estengui per la vora de I'olla/paella.

No col-loqueu paelles ni olles calentes a la vora de la caixa ni a la tapa de plastic. Aixd
causara danys importants a la caixa i als vostres estris de cuina.

La unitat del cremador, la reixeta de I'olla i el parabrisa estan calents durant i després del
funcionament. Deixeu que totes les parts es refredin abans de tocar-les.

No tanqueu el parabrisa o la tapa de la caixa mentre el cremador esta en Us o les peces
encara no s'han refredat completament.

En plegar la cuina o manipular-la al compartiment d'emmagatzematge, assegureu-vos
que estigui correctament bloquejada a la posicié de repos superior per evitar el
tancament involuntari.

S'ha de tenir cura en plegar la unitat de cuina per evitar lesions. Assegureu-vos que cap
part del vostre cos quedi atrapada i assegureu-vos que tingueu una presa segura del
manec.

IS

Lestu notkunarleidbeiningar fyrir notkun.

Notadu adeins i vel loftreestum herbergjum.
VARUBD: adgengilegir hlutar geta verid mjog heitir.

Teekid ma adeins nota af bornum 8 ara og eldri og folki med takmarkada likamlega,
skynreena eda andlega getu undir stédugu eftirliti eda eftir ad hafa fengid leiébeiningar um
hvernig eigi ad nota pad & éruggan hatt.



indepértatli toate materialele combustibile din jurul sobei si nu lasati niciun obiect pe
suprafata sobei.

Folositi doar oale si tigai care sunt potrivite pentru gatit pe flacara de gaz si care nu
depasesc un diametru maxim de 22 cm. Cuptoarele de camping pot fi folosite cu un
diametru de pana la 24 cm.

Asigurati-va ca oalele sunt in siguranta si puneti oale si tigai pe aragaz, astfel incat
manerele lor sa nu iasa dincolo de aragaz

Reglati dimensiunea flacarii astfel incat sa nu se extinda peste marginea oaleiftivii.

Nu asezati tigai si oale fierbinti pe marginea cutiei sau pe capacul de plastic. Acest
lucru va duce la deteriorarea semnificativa a cutiei, precum si a ustensilelor de gatit.

Arzatorul, grila de oala si parbrizul sunt fierbinti in timpul si dupa functionare. Lasati
toate partile sa se raceasca inainte de a le atinge.

Nu inchideti parbrizul sau capacul cutiei in timp ce arzatorul este in functiune sau
piesele nu s-au racit inca complet.

Cand pliati unitatea de gatit sau o manipulati in compartimentul de depozitare,
asigurati-va ca este corect blocata in pozitia superioara de repaus pentru a evita
inchiderea accidentala.

Trebuie sa aveti grijd cand pliati unitatea de gatit pentru a evita ranirea. Asigurati-va ca
nicio parte a corpului nu raméane prinsa si asigurati-va ca aveti o prindere sigura pe
maner.
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AlaBdaoTe TIG 0dnyieg Xxpriong TrpIv atré Tn XprAon.
Nermoupyeite pOvo o€ KaAG agPICOPEVOUG XWPOUG.
MPOZOXH: Ta TpooBdoiya pépn PTTopei va gival TToAU {eoTd.

H ouokeun emTpéTETal VO XPNOIPOTIOIEITal pOVO aTrd TraIdId NAIKIAg 8 eTwv Kal Avw Kal
ATOa PE TIEPIOPIOUEVEG TWHATIKES, AICONTNPIAKES 1) VONTIKEG IKAVOTNTEG UTTO OUVEXN
emmiBAewn 1) agou AdBouv odnyieg yia Tov TPOTTo aoPaAoUs XProng TnG.

Mnv a@riveTe TIOTE TNV avappévn oopuTTa Xwpig eiBAewn kai BeBaiwbeite 6T T
eU@AEKTa UAIKG QUAGOTOVTOI HOKPIG aTTd TN OOUTIA KATd TN XPRON.

Ta TTaudId TTPETTEN va pévouv Jakpid atré Tn aéutra. Mnv agrvete Ta Taidid va Traifouv
ME TN OUOKEUR 1 va Kdvouv kaBapioud f cuvtripnon.

AKOUN Kai PETG TN XPAON, ETTITNPEITE TN GOUTIA PEXP! VO KPUWOEI EVIEAWG.

EAéyEre TNV TANPOTNTA TG TTAPAS00NG (OUYKPIVETE PE TO EUPOG TG TTApAdoaong oTIg
odnyieg ouvappoAdynang) kai yia moavr Znyid.

Mpiv até Tn ouvappoAdynaon, apaipéoTe OAa Ta UAIKG CUCKEUATIag Kal TIG
TIPOCTATEUTIKEG HEUBPAVEG Kal TIETASTE TA CUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG.
[pIv TO XpNOIYOTIOIACETE yia TTPWTN POPd, aPIEPWOTE Aiyo XPOVO Yia va e§OIKEIWBEITE
ME TNV Koudiva Kal TOUG KAVOVIOUOUG OOPOAEIaG.

EAéyETE TNV KOOETO OEPIOU TTPIV TN XPNOIUOTIOINTETE KAl TN CUVOECETE

TOV JEIWTAPA THEONG OEPIOU KAl TOV EUKAUTITO CWARVA KABWG Kal Ta QUOiyyIa yIa
eAaTTWPATA

TNV KATEOTAOT KAl T AEITOUPYIKOTNTA TNG TOIMOUXAG OTOV PEIWTHPA TTIEGNG aEPioU.
Moté pnv xpnoipotroigite To BOXIO COOK pe KATEGTPAUMEVA OTEYAVOTIOINTIKA ) €GV
£xel Slappor), €xel kataoTpaei i Sev AeiToupyei owoTd yia GAAoug Adyoug.

EAéyxeTe TakTIKG TN 00VOEON PETAEU TOU EUKAUTITOU OWARVA Kal TNG CUCKEUNAG.
ATTOQUYETE TNV TTIEON OUCTPOPFG OTOV EUKAUTITO CWARVA.

XpPNOIYOTIOIEITE TN COUTIA OVO PE QUOTYYIa PE OTTEipwa TUTTOoU 200 TTOU PEPOUV TNV
£vdeign «Mpotdvio/BouTtavio» Kal GUPPop@wvovTal pe 7o EN 417.
MPOEIAOMOIHZH! — Kivduvog ¢ékpnéng kai acguéiag! Av pupioete aépio, oBroTe TNV
Kouliva, apaipéoTe OAEG TIG TINYEG avapAegng amd tTnv Trepioxr, e§ao@alioTe KaAd
agpiopd kai ByaAte Tnv Kougiva BOXIO COOK ot e§wTepikd Xwpo.

Mnv pekadete agpodOA KOVTG GTn CUCKEUN KaTd Tn Agitoupyia.

Mnv oBrivete TToTE TIG YAGYEG pE vePO! MpwTa, KAEIOTE TNV TTAPOXT AEPIOU KAl KAAUWTE
TN PAGYa pe KATAAANAO KaTTAKI 1) TTUPOOREDTIKNA KOUBEPTA.

Kard tTnv amoBrikeuan A Tn petagopd, diaxwpioTe To guaiyyio agpiou atéd 1o BOXIO
COOK.

H amoouvdeon kai n aAAayr Twv KACETWV OEPIOU TTPETTEN VA YIVETAI O€ KAAG agPIOPEVO
XWPO, 18aVIKG 0€ eEWTEPIKOUG XWPOUG. AgV TTPETTEI VA UTTAPXOUV TINYEG avapAESNG,
OTTWG AVOIXTEG PAGYEG, PUITA TTIAGTOU 1 NAEKTPIKEG CUOKEUEG PAYEIPEPATOG i GAA
dropa oTnV TTEPIOXH.

Mpiv apaipéoeTe TNV KAOETa, EAEYETE OTI O KAUOTAPAG €XEI OBATEL.

Mpiv ouvdéoeTe éva vEo PuOiyylo, EAEYETE OTI N TOIMOUXA TOU PEIWTAPA TTIENG agpiou
Oev €xel uTrooTEl gnuId Kal KAeioTe Tn BaABida Tou pelwTpa TTieong.

Mnv atroBnkeUeTe aIXUnEd avTikeipeva oTn Brikn amoBrKeuong Tou KouTIoU Kal
BeBaiwbeite 6T Ta XaAapd péPN dev PTTOPOUV VA TIPOKAAEGOUV {NUIG OTIG KAOETEG.

AToBnKeUOTE TN COPTIA KAl TA QPUOTYYIO AEPIOU OE OTEYVO KAl A0QPAAEG HEPOG, HOKPIG
a1ré 10 AUETO NAIOKG QWG Kal o€ BeppoKpaaies KaTw Twv 50 °C.

ToTroBETAOTE TN COUTIA O€ Yial ETTITTEDN Kol oTaBePN emipdveia. BeBaiwbeite TdvTa 6T n
OUOKEUN gival TOTTOBETNUEVN PE AOPAAEI

MayeipeUeTe TTAvVTa 0€ KOAG AgPI{OUEVO OAAG TTPOCTATEUNEVO ATTO TOV GVEUO PEPN.
MpocavatoAioTe TN OOUTIA TTPOG TOV AVEHO, £TO1 WOTE N PAGYA VA TIPOOTATEVUETAI ATTO
TO TIAPUTTPIC.

Moté pnv xpnoipotoieite To COOK o€ Bevqivadika, o€ TTAoia fj eVu) odNyEiTe.

Kard Tnv T0oTr08£TN0N TNG COUTIAG, TIPETTEI VA TNPOUVTAI Ol EAAXIOTEG OTTOOTACEIG OTTO
TOUG TOIXOUG, Ta TTPOEEEXOVTA PPN Kal Ta EUPAEKTA UAIKG TTOU KaBopidovTtal oTiG odnyieg
AeiToupyiag.

Kard Tnv eykatdotaon Tng OOPTIAg, ol UTTOD0XEG £§aEPICUOU TOUAGXIOTOV O€ pid HOKPIG
Kal pia KOVTH) TTAEUpPd TOu KOuTIOU TTRETTEN v SIaTNPOUVTal EAEUBEPEG.

MNa va diao@aAioeTe T BEATIOTN KUKAOQOPpIa TOu aéPa, UNV atroBnkeUeTe UAIKG GTO
XWPO aTroBriKeuong TNG COUTIAG KaTa TN AsIToupyia.

AgaipéaTe OAa Ta eUPAEKTA UAIKG YUPW aTTO TN GONTTA KAl PNV a@AVETE Kavéva
QVTIKEIPEVO OTNV ETTIPAVEIQ TNG TOUTTOG.

XpnoiyoTroleite pévo KatoapOAEg Kal TNydavia TTou gival KaTAAANAa yia payeipepa o€

Skildu aldrei brennandi eldavélina eftir an eftirlits og tryggdu ad eldfimum efnum sé haldid
fiarri eldavélinni @ medan hann er i notkun.

Halda skal bérnum fra eldavélinni. Ekki leyfa bérnum ad leika sér med teekid eda
framkvaema prif eda vidhald.

Jafnvel eftir notkun skaltu hafa eftirlit med eldavélinni par til hann kélnar alveg.

Athugadu hvort afhendingin sé teemandi (berié saman vié umfang afhendingar i
samsetningarleidbeiningunum) og mogulegar skemmdir.

Fyrir samsetningu skal fjarleegja 6ll umbudir og hlifdarfilmur og farga peim i samraemi vid
stadbundnar reglur.

Adur en pad er notad i fyrsta skipti skaltu gefa pér tima til ad kynna pér eldavélina og
oryggisreglurnar.

Athugadu gashylkid adur en pad er notad og tengt pbad

gasprystingsminnkarinn og slénguna auk skothylkja fyrir galla

astand og virkni innsiglisins & gasprystingslaskkanum.

Notadu BOXIO COOK aldrei med skemmdum innsigli eda ef hann lekur, skemmdur eda
virkar ekki rétt af 66rum astaedum.

Athugadu tenginguna milli sléngunnar og teekisins reglulega.

Fordastu ad snua alagi a slénguna.

Notadu adeins eldavélina med snittari hylki af gerd 200 sem eru merkt ,Prépan/bitan” og
uppfylla EN 417.

VIBVORUN! — Sprengingar- og kéfnunarhzetta! Ef pa finnur gaslykt skaltu sidkkva &
eldavélinni, fjarleegja alla ikveikjugjafa af sveedinu, tryggja géda loftraestingu og fara med
BOXIO COOK eldavélina utandyra.

Ekki uda neinum Gdabrisum nalaegt teekinu medan & notkun stendur.

Aldrei slokkva eld med vatni! Fyrst skaltu slokkva & gasgjafanum og hylja logann med
videigandi loki eda eldvarnarteppi.

Vid geymslu eda flutning skaltu skilja gashylkid fra BOXIO COOK.

Ad aftengja og skipta um gashylki aetti ad gera & vel loftraestu sveedi, helst utandyra. Ekki
mega vera ikveikjugjafar eins og opinn eldur, kveikjuljés eda rafmagnseldunarteeki eda
annad folk & sveedinu.

Adur en rdrlykjan er fjarlaegd skaltu athuga hvort brennarinn hafi slokknad.

Adur en nytt skothylki er tengt skaltu ganga r skugga um ad innsiglid &
gasprystingsleekkunum sé dskemmt og loka prystiminnkunarventiinum.

Geymid ekki beitta hluti i geymsluholfinu & kassanum og tryggid ad lausir hlutar geti ekki
skemmt skothylkin.

Geymid eldavélina og gashylkin & purrum og éruggum stad, ekki i beinu sélarljosi og vid
hitastig undir 50 °C.

Settu eldavélina & sléttu og stédugu yfirbordi. Gakktu ur skugga um ad taekid sé tryggilega
stadsett

Alltaf eldad & vel loftraestum en vindverndudum stédum. Stilltu eldavélinni i att ad vindi
pannig ad loginn sé varinn af framradunni.

Notadu COOK aldrei & bensinstédvum, & ferjum eda i akstri.

Vid stadsetningu eldavélarinnar skal geeta ad lagmarksfjarleegdum til veggja, yfirhangandi
hluta og eldfimra efna sem tilgreind eru i notkunarleidbeiningunum.

begar eldavélin er sett upp verdur ad halda loftraestingarraufunum & ad minnsta kosti
einni langri og annarri stutthlid kassans lausar.

Til ad tryggja hamarks loftfleedi skaltu ekki geyma efni i geymslurymi eldavélarinnar
medan & notkun stendur.

Fjarlaegdu 6ll eldfim efni i kringum eldavélina og skildu enga hluti eftir & yfirbordi
eldavélarinnar.

Notadu adeins potta og pénnur sem henta til eldunar & gasloga og eru ekki meiri en 22
cm i pvermal. Haegt er ad nota tjaldstaedi ofna med allt ad 24 cm pvermal.

Gakktu ur skugga um ad pottarnir séu éruggir og settu potta og pénnur & eldavélina
pannig ad handféng peirra skagi ekki ut fyrir eldavélina

Stilltu steerd logans pannig ad hann nai ekki yfir brdnina a pottinum/pénnunni.

Ekki setja heitar pdnnur og potta & brin kassans eda plastlokid. Petta mun valda
verulegum skemmdum & kassanum sem og eldunarahéldum pinum.

Brennaraeiningin, pottristin og framridan eru heit & medan og eftir notkun. Leyféu 6llum
hlutum ad kélna adur en pu snertir pa.

Ekki loka framrGdunni eda kassalokinu @ medan brennarinn er i notkun eda hlutarnir hafa
ekki enn kélnad alveg.

begar pu setur eldavélina saman eda medhéndlar hana i geymsluhélfinu skaltu ganga ur
skugga um ad hin sé rétt laest i efri hvildarstddu til ad fordast éviljandi lokun.

Geeta parf varudar pegar eldavélin er felld nidur til ad fordast meidsli. Gakktu ur skugga
um ad engir likamshlutar festist og tryggdu ad pu hafir 6ruggt grip um handfangid.
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Agra I-istruzzjonijiet ghall-uzu qabel l-uzu.

Jahdmu biss fi kmamar b'ventilazzjoni tajba.

ATTENZJONI: partijiet accessibbli jistghu jkunu shan hafna.

mentali limitati taht supervizjoni kostanti jew wara li jir¢ievu struzzjonijiet dwar kif tuzah
b'mod sigur.

Qatt thalli I-istufi li jahraq wahdu u zgura li I-materjali li jagbdu jinzammu 'l boghod
mill-istufi waqt li jkunu ged jintuzaw.

It-tfal ghandhom jinzammu 'l boghod mill-fuklar. Thallix lit-tfal jilaghbu bl-apparat jew
iwettqu tindif jew manutenzjoni.

Anke wara |-uzu, issorvelja l-istufi sakemm jibred kompletament.

Iecekkja I-kunsinna ghall-kompletezza (qabbel mal-ambitu tal-kunsinna fl-istruzzjonijiet
tal-assemblagg) u ghal hsara possibbli.

Qabel I-assemblagg, nehhi |-materjali kollha tal-ippakkjar u I-films protettivi u armihom
skont ir-regolamenti lokali.

Qabel ma tuzah ghall-ewwel darba, hu I-hin tieghek biex tiffamiljarizza ruhek mal-cooker u
mar-regolamenti tas-sigurta.



@ASya agpiou kal dev uTrEpBaivouv Tn PéyioTn dIGPETPO Twv 22 cm. O1 poUupvol
KAUTTIVYK ITTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBoUV UE DIGUETPO £wg 24 cm.

BeBaiwBeite 611 01 KATOAPOAES ival a0PAAEiG Kal TOTTOBETAOTE KATOAPOAEG Kal TNYAVIa
oTn o6uTIa £101 WOTE 01 AABEG TOUG va UNV TTPOEEEXOUV TTEPA aTTd TN COUTIA

MpooapudaTe To PéyeBog TNG PAGYAG £TO1 WOTE va PNV eKTEIVETAl TIAVW aTTé TNV GKPN
NG katoapdAag/Tnyaviou.

Mnv ToTroBeTEiTE {EOTA TNYAVIA KAl KATOAPOAEG OTNV AKPN TOU KOUTIOU 1} OTO TIAQCTIKO
KaTTKI. AUTO Ba TTPOKAAEDEI TNUAVTIKA {NHIG OTO KOUTI KABWGS Kal OTa JAYEIPIKG 0ag
okeun.

H povéda kauoTApa, T0 TTAEypa TNG KATOAPOAAG Kal TO TTapuTTPIC gival {eoTd KaTd Tn
Sidipkela kal PETE TN AeiToupyia. AQroTe OAa Ta €PN va KPUWOOUV TTPIV Ta ayYIgETE.

Mnv kAgiveTe TO TTAPPTIPIC A TO KATTAKI TOU KOUTIOU EVW) O KAUGTAPAG XPNOIUOTIOIEITAI i
Ta €§OPTAPATA DEV £XOUV OKOHN KPUWOE! EVTEAWG.

‘Otav avadImAWVeTe TN povada Tng Koudivag 1 T PETAXEIPICETTE OTOV OTTOBNKEUTIKO
XWPo, BeRaiwbeite &TI £xel ao@alioel cwaTd oTnV ETavw B€on avdmauong yia va
ATTOQUYETE TO OKOUGI0 KAEITINO.

Mpétel va TTpooéxeTe 6TaV JITTAWVETE TN PHovAda TG Koudivag yia va aTToQUyETE
TpaupaTiopoUs. BeBaiwbeite 6T Sev TrayIdeUTE Kavéva HEPOG TOU OWHATOG OAG Kal
BeBaiwbeite OTI £XeTE ATPAAEG KpATNUA 0T AaBH.
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Las bruksanvisningen fére anvandning.

Anvénd endast i valventilerade rum.

VARNING: tillgangliga delar kan vara mycket varma.

Enheten far endast anvandas av barn fran 8 ar och uppat och personer med
begrénsade fysiska, sensoriska eller mentala formagor under stéandig 6vervakning eller
efter att ha fatt instruktioner om hur man anvéander den pa ett sakert satt.

Lamna aldrig kaminen utan uppsikt och se till att brandfarliga material halls borta fran
kaminen nar den anvands.

Barn bor hallas borta fran spisen. Lat inte barn leka med enheten eller utféra rengéring
eller underhall.

Aven efter anvandning, évervaka kaminen tills den svalnat helt.

Kontrollera leveransens fullstandighet (jamfér med leveransomfattningen i
monteringsanvisningen) och eventuella skador.

Fore montering, ta bort allt férpackningsmaterial och skyddsfilmer och kassera dem i
enlighet med lokala foreskrifter.

Innan du anvander den for férsta gangen, ta dig tid att bekanta dig med spisen och
sakerhetsforeskrifterna.

Kontrollera gaspatronen innan du anvander och ansluter den

gastrycksreduceraren och slangen samt patronerna for defekter

tillstandet och funktionaliteten hos tatningen pa gastrycksreduceraren.

Anvéand aldrig din BOXIO COOK med skadade tétningar eller om den lacker, skadad
eller inte fungerar korrekt av andra skal.

Kontrollera anslutningen mellan slangen och enheten regelbundet.

Undvik vridpakanning pa slangen.

Anvand endast kaminen med gangade patroner typ 200 som ar markta
"Propane/Butane" och uppfyller EN 417.

VARNING! - Risk for explosion och kvavning! Om du luktar gas, stédng av spisen, ta
bort alla antandningskallor frin omradet, se till att ventilationen &r bra och ta med
BOXIO COOK-spisen utomhus.

Spraya inte nagra aerosoler néra enheten under drift.

Sléack aldrig lagor med vatten! Stang forst av gastillforseln och tack lagan med ett
lampligt lock eller brandfilt.

Vid férvaring eller transport, separera gaspatronen fran BOXIO COOK.

Att koppla bort och byta gaspatroner bér goras i ett valventilerat utrymme, helst
utomhus. Det far inte finnas nagra antdndningskallor som 6ppna lagor, pilotljus eller
elektriska matlagningsanordningar eller andra personer i omradet.

Innan du tar bort patronen, kontrollera att brannaren har slocknat.

Innan du ansluter en ny patron, kontrollera att tdtningen pa gastrycksreduceraren ar
oskadad och sténg tryckreduceringsventilen.

Férvara inga vassa féremal i ladans forvaringsfack och se till att I6sa delar inte kan
skada patronerna.

Forvara kaminen och gaspatronerna pa en torr och saker plats, utom direkt solljus och
vid temperaturer under 50 °C.
Placera kaminen pa en plan och stabil yta. Se alltid till att enheten &r sakert placerad

Laga alltid mat pa valventilerade men vindskyddade platser. Rikta kaminen mot vinden
sa att lagan skyddas av vindrutan.

Anvand aldrig COOK pa bensinstationer, pa farjor eller nar du kor.

Vid placering av kaminen ska minimiavstanden till vaggar, dverhdngande delar och
brannbara material som anges i bruksanvisningen beaktas.

Vid installation av kaminen ska ventilationsdppningarna pa minst en lang- och en
kortsida av boxen hallas fria.

For att sékerstalla optimal luftcirkulation, férvara inte material i kaminens férvaringsfack
under drift.

Ta bort allt brannbart material runt kaminen och lamna inga féremal pa kaminens yta.
Anvand endast kastruller och kastruller som ar lampliga fér matlagning pa gaslaga och
som inte dverstiger en maximal diameter pa 22 cm. Campingugnar kan anvandas med
en diameter pa upp till 24 cm.

Se till att kastrullerna ar sékra och placera kastruller och kastruller pa spisen sa att
deras handtag inte sticker ut utanfor spisen

Anpassa storleken pa lagan sa att den inte stracker sig 6ver kanten pa grytan/pannan.

Placera inte varma kastruller och kastruller pa kanten av ladan eller plastlocket. Detta

I¢éekkja l-iskartoce tal-gass gabel ma thaddem u tikkonnettjah

ir-reducer tal-pressjoni tal-gass u |-pajp kif ukoll l-iskrata¢ ghad-difetti

il-kundizzjoni u |-funzjonalita tas-sigill fuq ir-reducer tal-pressjoni tal-gass.

Qatt tuza I-BOXIO COOK tieghek b'sigilli bil-hsara jew jekk tkun ged tnixxi, bil-hsara jew
ma tkunx ged tahdem sew ghal ragunijiet ohra.

I¢¢ekkja I-konnessjoni bejn il-pajp u l-apparat regolarment.

Evita l-istress tal-brim fuq il-pajp.

Uza l-istufi biss bi skrata¢ bil-kamin tat-tip 200 li huma mmarkati “Propan/Butan” u
konformi ma’ EN 417.

TWISSIJA! — Periklu ta’ spluzjoni u soffokazzjoni! Jekk thoss ir-riha tal-gass, itfi I-cooker,
nehhi s-sorsi kollha ta’ tgabbid miz-zona, assigura ventilazzjoni tajba u hu I-cooker BOXIO
COOK barra.

Tisprejjax aerosols hdejn l-apparat wagt it-thaddim.

Qatt itfi I-fiammi bl-ilma! L-ewwel, itfi I-provvista tal-gass u ghatti I-fiamma b'ghatu adattat
jew kutra tan-nar.

Meta tahzen jew tittrasporta, issepara I-iskartoc¢ tal-gass mill-BOXIO COOK.

L-iskonnettjar u t-tibdil tal-iskrata¢ tal-gass ghandu jsir fzona b'ventilazzjoni tajba,
idealment barra. M'ghandu jkun hemm I-ebda sors ta' tqabbid bhal flammi miftuha, dwal
pilota jew apparati elettric¢i tat-tisjir jew nies ohra fiz-zona.

Qabel ma tnehhi l-iskartoce, iccekkja li I-berner ikun intefa.

Qabel ma tghaqgad skartoc¢ gdid, iccekkja li s-sigill fuq ir-reducer tal-pressjoni tal-gass
ma jkunx imhasseb u aghlaq il-valv li jnagqas il-pressjoni.

Tahzinx oggetti li jagtghu fil-kompartiment tal-hazna tal-kaxxa u zgura li partijiet mahlula
ma jistghux jaghmlu hsara lill-iskratac.

Ahzen il-stufi u I-iskratac tal-gass f'post niexef u sigur, barra mid-dawl tax-xemx dirett u
f'temperaturi taht il-50 °C.
Poggi l-istufi fug wic¢ catt u stabbli. Dejjem kun zgur li -apparat ikun pozizzjonat sew

Dejjem sajjar f'postijiet b'ventilazzjoni tajba izda protetti mir-rih. Orjenta l-istufi lejn ir-rih
sabiex il-flamma tkun protetta mill-windskrijn.

Qatt tuza I-COOK fi stazzjonijiet tal-petrol, fuq il-lane¢ jew waqt is-sewgan.

Meta tpoggi l-istufi, id-distanzi minimi mal-hitan, il-partijiet li jisporgu u I-materjali
kombustibbli specifikati fl-istruzzjonijiet tat-thaddim ghandhom jigu osservati.

Meta tinstalla I-istufi, is-slots tal-ventilazzjoni fug mill-ingas naha wahda twila u wahda
gasira tal-kaxxa ghandhom jinzammu hielsa.

Biex tizgura I-ahjar ¢irkolazzjoni ta 'l-arja, tahzinx materjali fil-kompartiment tal-hazna
tal-stufi waqt it-thaddim.

Nehhi I-materjali kombustibbli kollha minn madwar il-fuklar u ma thalli I-ebda oggett fuq
il-wice tal-fuklar.

Uza biss gsari u twagen li huma adattati ghat-tisjir fuq fiamma tal-gass u ma jagbzux
dijametru massimu ta '22 ¢ém. Fran ghall-ikkampjar jistghu jintuzaw b'dijametru sa 24 ¢m.

Kun zgur li I-gsari huma siguri u poggi gsari u twagen fuq il-fuklar sabiex il-manki taghhom
ma johorgux 'il barra mill-fuklar

Aggusta d-dags tal-flamma sabiex ma testendix fuq it-tarf tal-borma/tagen.

Tpoggix twagen u gsari shan fuq it-tarf tal-kaxxa jew I-ghatu tal-plastik. Dan jikkawza
hsara sinifikanti lill-kaxxa kif ukoll lill-utensili tat-tisjir tieghek.

L-unita tal-berner, il-grid tal-borma u I-windskrin huma shan waqt u wara t-thaddim. Halli
|-partijiet kollha jikshu gabel ma tmisshom.

Taghlagx il-windskrin jew I-ghatu tal-kaxxa waqt li I-berner ikun ged jintuza jew il-partijiet
ikunu ghadhom ma kessux kompletament.

Meta titwi I-unita tal-cooker jew timmaniggjaha fil-kompartiment tal-hazna, kun zgur li tkun
imsakkra sew fil-pozizzjoni ta 'mistrieh ta' fuq biex tevita ghelug mhux intenzjonat.

Ghandha tinghata attenzjoni meta tintewa |-unita tal-cooker biex tevita korriment. Kun
zgur li I-ebda parti minn gismek ma tingabad u kun Zgur li jkollok gabda sikura fuq
il-manku.

IT

Leggere le istruzioni per I'uso prima dell'uso.
Operare solo in ambienti ben ventilati.
ATTENZIONE: le parti accessibili possono essere molto calde.

Il dispositivo pud essere utilizzato solo da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da
persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali limitate sotto costante supervisione o
dopo aver ricevuto istruzioni su come utilizzarlo in sicurezza.

Non lasciare mai il fornello acceso incustodito e assicurarsi che i materiali infiammabili
siano tenuti lontani dal fornello durante l'uso.

| bambini devono essere tenuti lontani dal fornello. Non permettere ai bambini di giocare
con il dispositivo o di effettuare operazioni di pulizia o manutenzione.

Anche dopo I'uso vigilare sulla stufa fino al completo raffreddamento.

Controllare la completezza della fornitura (confrontare con la fornitura nelle istruzioni di
montaggio) e I'eventuale presenza di danni.

Prima del montaggio, rimuovere tutti i materiali di imballaggio e le pellicole protettive e
smaltirli secondo le normative locali.

Prima di utilizzarlo per la prima volta, prendetevi il tempo necessario per familiarizzare
con la cucina e con le norme di sicurezza.

Controllare la cartuccia del gas prima di utilizzarla e collegarla

il riduttore di pressione del gas e il tubo flessibile nonché le cartucce per eventuali difetti
lo stato e la funzionalita della guarnizione del riduttore di pressione del gas.

Non utilizzare mai il tuo BOXIO COOK con guarnizioni danneggiate o se perde, &
danneggiato o non funziona correttamente per altri motivi.

Controllare regolarmente il collegamento tra il tubo e I'apparecchio.

Evitare sollecitazioni di torsione sul tubo.

Utilizzare la stufa solo con cartucce filettate tipo 200 contrassegnate con
"Propano/Butano” e conformi alla norma EN 417.

AVVERTIMENTO! — Pericolo di esplosione e soffocamento! Se si avverte odore di gas,
spegnere il fornello, eliminare tutte le fonti di accensione dall'ambiente, garantire una
buona ventilazione e portare il fornello BOXIO COOK all'aperto.



kommer att orsaka betydande skador pa ladan saval som dina matlagningsredskap.

Brannarenheten, grytgallret och vindrutan ar varma under och efter drift. Lat alla delar
svalna innan du ror vid dem.

Stang inte vindrutan eller ladlocket nar brannaren anvéands eller om delarna &nnu inte
har svalnat helt.

Nar du féller ihop spisenheten eller hanterar den i forvaringsfacket, se till att den ar
korrekt last i det Gvre vilolaget for att undvika oavsiktlig stangning.

Forsiktighet maste iakttas nar du féller ned spisenheten for att undvika skador. Se till att
inga delar av din kropp fastnar och se till att du har ett sakert grepp om handtaget.

CsS

Pred pouzitim si prectéte navod k pouZziti.
Pracujte pouze v dobfe vétranych mistnostech.
POZOR: pristupné ¢asti mohou byt velmi horké.

Zafizeni mohou pouzivat pouze déti od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi pod stalym dohledem nebo po obdrzeni
pokyn( k bezpe¢nému pouzivani.

Nikdy nenechavejte hofici kamna bez dozoru a zajistéte, aby se hoflavé materialy
béhem pouzivani nedostaly do blizkosti kamen.

Déti by se mély drzet mimo dosah sporaku. Nedovolte détem, aby si hraly se zafizenim
nebo provadély ¢isténi nebo udrzbu.

| po pouziti na sporak dohliZejte, dokud zcela nevychladne.

Zkontrolujte Uplnost dodavky (porovneijte s rozsahem dodavky v montéaznim navodu) a
pfipadna poskozeni.

Pfed montazi odstrarite vS§echny obalové materialy a ochranné félie a zlikvidujte je v
souladu s mistnimi pfedpisy.

PFed prvnim pouzZitim vénujte ¢as tomu, abyste se seznamili se sporakem a
bezpecénostnimi predpisy.

Zkontrolujte plynovou kartusi pred uvedenim do provozu a pfipojenim

redukéni ventil plynu a hadici a také kazety pro zavady

stav a funkénost tésnéni na redukénim ventilu plynu.

Nikdy nepouzivejte BOXIO COOK s poskozenymi tésnénimi nebo pokud netésni, je
poskozeny nebo nefunguje spravné z jinych davodu.

Pravidelné kontrolujte spojeni mezi hadici a zafizenim.

Vyvarujte se namahani hadice kroucenim.

Vafri¢ pouzivejte pouze se zavitovymi kartuSemi typu 200, které jsou oznaceny
4Propan/Butan” a splfiuji normu EN 417.

VAROVANI! — Nebezpegi vybuchu a uduseni! Pokud ucitite plyn, vypnéte sporak,
odstrarite z prostoru vSechny zdroje vzniceni, zajistéte dobré vétrani a vyneste vafi¢
BOXIO COOK ven.

Béhem provozu nestfikejte do blizkosti zafizeni zadné aerosoly.

Nikdy nehaste plameny vodou! Nejprve vypnéte pfivod plynu a pfikryjte plamen
vhodnou pokli¢kou nebo hasici dekou.

P¥i skladovani nebo prepravé oddélte plynovou kartusi od BOXIO COOK.

Odpojovani a vyména plynovych kartusi by méla byt provadéna v dobfe vétraném
prostoru, idealné venku. V prostoru se nesmi nachazet zadné zdroje vzniceni, jako jsou
oteviené plameny, plaminky nebo elektricka varna zafizeni nebo jiné osoby.

Pred vyjmutim kazety zkontrolujte, zda hofak zhasl.

Pred pfipojenim nové kartuSe zkontrolujte, zda neni poSkozeno tésnéni na redukénim
ventilu a uzavrete ventil redukéniho ventilu.

Do ulozného prostoru krabice neskladujte ostré predméty a zajistéte, aby uvolnéné
&asti nemohly kazety poskodit.

Vafi¢ a plynové kartuse skladujte na suchém a bezpe¢ném misté, mimo pfimé slunecni
zareni a pfi teplotach pod 50 °C.

Umistéte kamna na rovny a stabilni povrch. VZdy se ujistéte, Ze je zafizeni bezpe¢né
umisténo

Vzdy vaite na dobfe vétranych, ale proti vétru chranénych mistech. Kamna nasmérujte
proti vétru tak, aby byl plamen chranén ¢elnim sklem.

Nikdy nepouzivejte COOK na ¢erpacich stanicich, na trajektech nebo pfi fizeni.

PFi umisténi kamen je tfeba dodrzovat minimalni vzdalenosti od stén, pfe¢nivajicich
&asti a hoflavych materialt uvedené v navodu k obsluze.

P¥i instalaci kamen musi byt vétraci $térbiny na alespori jedné dlouhé a jedné kratké
strané skfiné volné.

Aby byla zajisténa optimalni cirkulace vzduchu, neskladujte materialy b&éhem provozu v
UloZzném prostoru kamen.

QOdstrarite vSechny hoflavé materidly z okoli kamen a nenechavejte na povrchu kamen
Zzadné predméty.

Pouzivejte pouze hrnce a panve, které jsou vhodné pro vareni na plynovém plameni a
nepiesahuji maximalni prumér 22 cm. Kempingové pece Ize pouZit s primérem az 24
cm.

Ujistéte se, Ze jsou hrnce zajistény a umistéte hrnce a panve na sporak tak, aby jejich
rukojeti nevy€nivaly za sporak.

Velikost plamene upravte tak, aby nepfesahoval pres okraj hrnce/panve.

Nepokladejte horké panve a hrnce na okraj krabice nebo plastové viko. To zplsobi
znacné poskozeni krabice i vaseho kuchyriského nacini.

Jednotka hofaku, mfizka hrnce a ¢elni sklo jsou béhem provozu i po ném horké. Nez se
dotknete v8ech ¢€asti, nechte je vychladnout.

Nezavirejte ¢elni sklo ani viko boxu, pokud je hofak v provozu nebo pokud dily jesté
zcela nevychladly.

Pi skladani varné jednotky nebo manipulaci s ni v UloZzném prostoru se ujistéte, Ze je
spravné zajisténa v horni klidové poloze, aby nedo$lo k nechténému zavreni.

Non spruzzare alcun aerosol vicino al dispositivo durante il funzionamento.

Non spegnere mai le fiamme con acqua! Per prima cosa, chiudi I'alimentazione del gas e
copri la fiamma con un coperchio adatto o una coperta ignifuga.

Durante lo stoccaggio o il trasporto, separare la cartuccia del gas dal BOXIO COOK.

Lo scollegamento e la sostituzione delle cartucce di gas devono essere effettuati in
un'area ben ventilata, preferibilmente all'aperto. Non devono esserci fonti di accensione
come fiamme libere, fiamme pilota o dispositivi elettrici di cottura o altre persone nell'area.

Prima di rimuovere la cartuccia verificare che il bruciatore sia spento.

Prima di collegare una nuova cartuccia verificare che la guarnizione del riduttore di
pressione del gas non sia danneggiata e chiudere la valvola del riduttore di pressione.

Non conservare oggetti appuntiti nel vano portaoggetti della scatola e assicurarsi che le
parti sciolte non possano danneggiare le cartucce.

Conservare il fornello e le cartucce di gas in un luogo asciutto e sicuro, al riparo dalla luce
solare diretta e a temperature inferiori a 50 °C.

Posizionare la stufa su una superficie piana e stabile. Assicurarsi sempre che il
dispositivo sia posizionato saldamente

Cucinare sempre in luoghi ben ventilati ma protetti dal vento. Orientare la stufa verso il
vento in modo che la fiamma sia protetta dal parabrezza.

Non utilizzare mai il COOK nelle stazioni di servizio, sui traghetti o durante la guida.

Nel posizionamento della stufa & necessario rispettare le distanze minime da pareti, parti
sporgenti e materiali combustibili indicate nelle istruzioni d'uso.

Nell'installazione della stufa € necessario mantenere libere le feritoie di ventilazione su
almeno un lato lungo ed uno corto del cassonetto.

Per garantire una circolazione dell'aria ottimale, non riporre materiali nel vano ripostiglio
della stufa durante il funzionamento.

Rimuovere tutti i materiali combustibili attorno alla stufa e non lasciare oggetti sulla
superficie della stufa.

Utilizzare solo pentole e padelle adatte alla cottura su fuoco a gas e che non superino il
diametro massimo di 22 cm. E possibile utilizzare forni da campeggio con un diametro
fino a 24 cm.

Assicurati che le pentole siano fissate e posiziona pentole e padelle sul fornello in modo
che i manici non sporgano oltre il fornello

Regolare la dimensione della fiamma in modo che non si estenda oltre il bordo della
pentola/padella.

Non appoggiare padelle e pentole calde sul bordo della scatola o sul coperchio di
plastica. Cio causera danni significativi alla scatola e agli utensili da cucina.

Il bruciatore, la griglia e il parabrezza sono caldi durante e dopo il funzionamento.
Lasciare raffreddare tutte le parti prima di toccarle.

Non chiudere il parabrezza o il coperchio della scatola mentre il bruciatore & in funzione o
le parti non si sono ancora completamente raffreddate.

Quando si ripiega il blocco cottura o lo si movimenta nel vano ripostiglio, assicurarsi che
sia correttamente bloccato nella posizione di riposo superiore per evitare chiusure
involontarie.

E necessario prestare attenzione quando si ripiega I'unita di cottura per evitare lesioni.
Assicurarsi che nessuna parte del corpo rimanga intrappolata e assicurarsi di avere una
presa sicura sulla maniglia.



PFi skladani varné jednotky je tfeba davat pozor, aby nedo$lo ke zranéni. Dbejte na to,
aby nedoslo k pfivieni zadné Casti vaseho téla, a ujistéte se, Ze rukojet pevné drzite.



